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qarTul da inglisur enebze Sedgenili krebuli warmo-
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TvalsazrisiT. naSromSi ganxiluli Teoriuli da praqtiku-

li sakiTxebi gankuTvnilia humanitaruli dargis specialis-

tebisTvis, studentebisTvis da, zogadad, qarTveli xalxis 
istoriiT, yofa-cxovrebiTa da erovnul-specifikuri niSne-

biT dainteresebuli sazogadoebisaTvis. 
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The collection compiled in Georgian and English languages is 
an attempt to present and comprehensively understand the 
problematic issues in linguistic research of Kartvelian proverbs. 
Linguistic analysis of Georgian, Megrelian, Laz and Svan proverbs 
raises a number of noteworthy issues both from the Georgian and 
general typological points of view. The theoretical and practical 
issues discussed in the paper are intended for humanitarian 
specialists, students and, in general, for the public interested in the 
history, life and national-specific features of the Kartvelian people. 
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Sesavali 

 

 andaza gansakuTrebuli enobriv-kulturuli da men-
taluri fenomenia. andazis kvleva mniSvnelovania ara 
mxolod enaTmecnieruli TvalsazrisiT, aramed sxva dis-

ciplinaTa perspeqtividanac; maT Soris wamyvani adgili 
lingvistur analizs uWiravs, radgan enaSia gacxadebuli 
eris, eTnosis yofa-cxovrebis, istoriisa da kulturis 
specifikuri niSnebi. andaza uZvelesi koduri informaci-

is Semcvelia. igi xalxuri zepirsityvierebis iseTi Jan-
ria, romelic dResac zepirmetyvelebaSi gveZleva. pare-

miuli erTeulebi yvela enaSi moipoveba, amitom andaza 
erTdroulad msgavsebiTa da gansxvavebiT, variantulo-

biTa da invariantulobiT xasiaTdeba. andazaSi koncen-
trirebulia saukuneebis ganmavlobaSi dagrovili gamoc-

dileba, sibrZne, maRalzneobrivi da aRmzrdelobiTi da-

rigebebi. yovelive zemoTqmulis gaTvaliswinebiT, aqtua-

luria andazebis enobrivi kvleva, lingvisturi da lin-

gvokulturologiuri analizis problematikis warmoCe-

na, imaze dakvirveba, rogor aris gacxadebuli qarTvelur 
andazebSi saerTo kulturul-mentaluri monacemebi, ra 
aris masSi universaluri da ra – kulturul-specifikuri. 
 Cveni kvlevis mizania qarTveluri enebis andazebis mi-
xedviT im enobriv-gamomsaxvelobiTi inventaris warmoCe-

na, romelTa mixedviTac andaza warmogvidgeba moqnili da 
tevadi Sinaarsis specifikuri intonaciiT warmosaTqmel 
frazad. naSromis konkretuli amocanaa qarTuli, megru-

li, lazuri da svanuri andazebis enobriv monacemTa ana-
lizi. qarTveluri andazebis enobrivi monacemebis Seswav-
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la gamokveTs rogorc universalur, aseve saerToqarTve-

lur tipologias da sakuTriv konkretuli arealisTvis 
damaxasiaTebel specifikur niSnebs. rac Seexeba kvlevis 
meTodologias, empiriuli masalis analizisas vixel-

mZRvaneleT aRweriTi, statistikuri, istoriul-Sedare-

biTi, distribuciuli (sintagmaturi da paradigmatuli) 
analizis, korpusze damyarebuli (Corpus-based studies) da 
korpusiT ganpirobebuli (Corpus-driven studies) kvlevis me-
TodebiT. 
 qarTvelur enaTa andazebis struqturul-semantikur 
maxasiaTeblebze dakvirvebam saSualeba mogvca yuradReba 
gagvemaxvilebina iseT problemur Temebze, rogorebicaa: 
qarTvelur enaTa andazebis semantikuri ekvivalentobis 
sakiTxi; andazebis transformacia da masTan dakavSirebu-

li terminologia; andaza, rogorc lingvokulturolo-

giuri kvlevis obieqti; genderuli stereotipebis asaxva 
qarTuli, megruli, lazuri da svanuri andazebis enaSi; 
andazebis roli qarTul politikur diskursSi da sxva. 
 winamdebare naSromSi sakvlevi empiriuli masala qar-

Tvelur enaTa andazebis beWduri gamocemebi da korpusu-

li monacemebia. garda amisa, gamoyenebulia sxvadasxva 
dros savele muSaobisas mopovebuli masalac, romelTa 
saSualebiTac, ZiriTadad, leqsikuri variaciebia warmo-

Cenili. Tu gamocemuli megruli, lazuri da svanuri an-
dazebis qarTuli versia Cven mier Secvlili an/da koreq-

tirebulia, wyaro mieTiTeba uSualod dedniseuli teq-

stis Semdeg. 
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samadlobeli 

 minda guliTadi madloba gadavuxado wignis redaqto-

rebs, Cems samecniero xelmZRvanelebs, asocirebul pro-

fesorebs −  maia lomiasa da qeTevan margians, romelTa 
dauRalavi SromiTa da TanadgomiT Seiqmna winamdebare 
krebuli. gansakuTrebuli madloba ekuTvniT recenzen-

tebs, uSurvelad gaweuli konsultaciebisTvis, saWiro 
SeniSvnebisa da rekomendaciebisTvis. gulwrfeli madlo-

ba agreTve qarTvel da ucxoel mkvlevrebs samecniero 
forumebsa Tu  konferenciebze gamoTqmuli yuradsaRebi 
rCevebisTvis. 
 didad vemadlierebi samegrelos, lazeTisa da svane-
Tis mkvidrT, yvela im mTqmels, romlebic velze muSaobi-

sas didi pasuxismgeblobiTa da rudunebiT mexmarebodnen 
saintereso sakiTxebis dazustebaSi, siamovnebiT mawvdid-

nen axal empiriul masalas. 
 madlierebas gamovxatav inglisuri enis specialis-

tebis −  irina demetraZisa da nino kuratiSvilis mimarT, 

romelTa daxmarebiTac momzadda krebulis inglisure-

novani nawili. 

 dabolos, madloba SoTa rusTavelis saqarTvelos 

erovnul samecniero fonds, romlis mier dafinansebu-

li proeqtis farglebSic Seiqmna winamdebare naSromi. 
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1. qarTvelur enaTa andazebis  
leqsikur-Tematuri maxasiaTeblebi 

 andazebis leqsikis Seswavlasa da arsebuli Tematuri 
velebis dadgenas gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs im 
xalxis yofis, saqmianobis, istoriis gamosavlenad, rom-

lis wiaRSic es paremiuli erTeulebi odesRac Seiqmna da 
dResac agrZelebs arsebobas. andazebis leqsikuri fondi 
maqsimalurad asaxavs yoveldRiur metyvelebas, rac ki-
dev erTxel usvams xazs paremiebis xalxurobas. andazis 
socialur xasiaTs xSirad masSi Semavali sityv(eb)is Sina-
arsi gansazRvravs; kerZod, mianiSnebs andazis warmoSobis 
da // an gavrcelebis adgilze, andazis Seqmnis konkretul 
motivze da sxv. am mxriv gansakuTrebiT sayuradReboa pa-
remiebSi dadasturebuli dialeqturi erTeulebi. amas-

Tan, andazebSi SesaZloa warmodgenili iyos dReisaTvis 
moZvelebuli, sagangebo ganmartebis gareSe gaugebari 
sityva an sityvaTa jgufi

1. is faqti, rom andazis enaSi 
dasturdeba mravalferovani, Taviseburi da saintereso 
leqsika, sxvadasxva mizeziTaa ganpirobebuli. 
 rogorc arsebuli empiriuli masalis analizma aCvena, 
qarTvelur enaTa andazebi mdidari Tematikis Semcvelia; 
igi asaxavs adamianis yofa-cxovrebas, mis yoveldRiur saq-
mianobas da gadmoscems im zogad sibrZnes, romelic mniS-
vnelovani da sayuradReboa. qarTveluri enebis andazebis-

Tvis damaxasiaTebeli universaluri leqsikuri monaceme-

bis gverdiT (rogorebicaa frinvelTa da cxovelTa, mcena-

reTa, adamianTa saxelebi da a.S.), megrul, lazur an svanur 
                                                            
1 qarTuli andazebis leqsikur Taviseburebebze sagangebod 
msjelobs l. leJava (1959). 
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andazebSi gvxvdeba specifikuri leqsikuri erTeulebic 
(anTroponimebi, toponimebi, hidronimebi da sxv.), romle-

bic, pirvel rigSi, emsaxureba konkretuli enobrivi ko-

leqtivisTvis niSandoblivi kulturuli, geografiuli 
Tu sxva tipis Taviseburebebis warmoCenas. qarTvelur ena-
Ta andazebSi arsebuli universaluri leqsikur-Tematuri 
monacemebis SeswavlasTan erTad, gansakuTrebiT saintere-

soa swored amgvari – romelime kuTxisTvis damaxasiaTebe-
li, sxvaTagan garkveuli niSniT gansxvavebuli, gamorCeu-

li paremiuli erTeulebis ZiriTadi jgufebis gamovlena. 
amasTanave, sayuradReboa is andazebic, romlebSic war-

modgenilia erTi an ramdenime arqauli da naklebad gasage-
bi an naklebad produqtiuli leqsikuri erTeuli, romel-

Ta gamoyenebac andazis Sinaarss zogjer abundovanebs da 
saWiro xdeba damatebiT axsna-ganmarteba, Tumca xSir Sem-
TxvevaSi paremiiT gamoxatuli azri met-naklebad gasagebia 
da andaza mainc aRwevs mizans. 

masalis analizi: Tematuri jgufebis gamoyofis princi-

pebi 
 qarTul, megrul, lazur da svanur andazebSi leqsikis 
mixedviT SeiZleba gamoiyos ramdenime Tematuri jgufi. 
maTgan erT-erTia ojaxis ZiriTadi (mSoblebis, Svilis, 
dedmamiSvilebis) da Semomatebuli (siZis, rZal-dedamTi-
lis, dedinacvlis) wevrebis aRmniSvnelTa monawileobiT 
Seqmnili andazebi.  
 nimuSad moviyvanT ramdenime maTgans: 
qarTuli 
(1) dedinacvali TvalSi nacario (jorjaneli 2003:70). 
(2) erTimeoris cqeriT Zmebs saxli daewvaTo (iqve:82). 
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(3) indiSvili, mindiSvili, rac ded-mama, igiv Svili (iq-
ve:131). 
(4) papas SviliSvili Zvel dros aswavlidao (iqve:196). 
(5) rZalo, dedamTili giCiviso, – ras miCivis is sulZaR-

lio, – ai, swored magasao (iqve:210). 
(6) siZema Tqva: Cemi Toxi momitaneTo (iqve:232). 
megruli 
(7) babus do moTas arT Wkua uRunia „babuasa da SviliS-

vils erTi Wkua aqvso“ (Serozia, memiSiSi 1994:17). 
(8) da jimaSi sinwares gegensჷni, Teq dolo vefaluncia 
„sadac da Zmis sikvdils gaigonebs, im adgilas balaxi ar 
amovao“ (iqve:34). 
(9) dianTiq nosa imowmua do nosaq muS dudia „dedamTilma 
rZali imowma da rZalma Tavisi Tavio“ (iqve:37). 
(10) didas qafunia nasxapa da squaT qosxapunsia „dedas Tu 
ucekvia [=gaukeTebia]1, Svilic icekvebso [=gaakeTebso]“ 
(iqve:38). 
lazuri 
(11) jumakala mwkufisTi kai goჲlen „ZmasTan erTad sibne-
leSic kargad ivli“ (Serozia, memiSiSi 1994:266). 
(12) papuli do nandidiSi rdeli bere elamcqveri iyven 
„babuisa da bebiis gazrdili bavSvi ganebivrebuli iqneba“ 
(iqve:249). 
(13) mwkufi seis TuTa unon, seჶili qomolis Rnosai 
oxorja unon „wyvdiad Rames mTvare unda, sulel qmars 
Wkviani coli“ (iqve:238). 

                                                            
1 kvadratul frCxilebSi warmodgenili monacemebi, aqac da qve-
moTac, Cveneuli versiebia (g. j.). 
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(14) ჲa kai sija giyoontasinon, ჲa kai eSeRia „an kargi siZe 
unda gyavdes, an kargi virio“ (iqve:243). 
(15) nanaSanteSi giyoon-na, babaTi babaSanteSi iyven „dedi-

nacvali Tu gyavs, mamac maminacvali iqneba“ (iqve:240)1. 
svanuri 
(16) babS gi nibSins eser esseda „papis guli SviliSvils 
gahyoliao“ (daviTiani 1973:19). 
(17) dambl mueS gezali dambl eser li „dabali mamis Svi-
lic dabaliao“ (iqve:31). 
(18) di gezliS bedJi lemasg eser Ji esCidi e, gi demis 
xebzi „deda SvilisaTvis cecxlSi rom daiwvas, guli ar 
gauZRebao“ (iqve:32). 
(19) muxbe muxbem eser laWჷd Siy li „Zma Zmis sayrdeni 
zurgiao“ (iqve:103). 
(20) xoCa TelRra gigas dinagezald eser xespi „kargi 
rZali dedamTils sakuTari qaliSviliviT Seuwyobso“ (iq-
ve:190). 
 qarTvelur enaTa andazebSi calke Tematur jgufs 
qmnis Sromis, samuSao iaraRebisa da, zogadad, glexis yo-

fasTan dakavSirebuli sameurneo saqmianobis Tematika, 
agreTve, mravalricxovani da mravalferovani Sinauri 
cxovelebisa da frinvelebis, mcenareebis dasaxeleba. 
cxadia, cxovelebisa da frinvelebis, mcenareebis nac-

vlad, alegoriulad adamiani igulisxmeba da andazis dam-

rigebluri Sinaarsic mas miemarTeba; amasTan, amgvar mid-

gomas didaqtikuri xasiaTis paremiebSi mxatvruli dat-

                                                            
1 rogorc mosalodneli iyo, qarTvelur enaTa andazebSic de-

dinacvali uaryofiTi personaa. am TvalsazrisiT, andaza exmia-
neba zepirsityvierebis sxva Janrs, magaliTad, zRapars.  
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virTvac aqvs: igavuri konteqstiT azri ganzogadebulia 
da mas konkretuli adresati ar hyavs. 
qarTuli 
(21) Sen ras ikvexi, mamulo, yana amindis Sviliao (jorja-

neli 2003:282). 
(22) muSa kacis sasjeli uqmad yofna ariso (iqve:182). 
(23) kargi meurne marxils zafxulSi gaakeTebs da urems ki 
zamTarSio (iqve:138). 
(24) mezobels mezoblis qaTami aqlemi egonao (iqve:169). 
(25) visac simindi uyvars, Toxic uyvardeso (iqve:105). 
(26) erTi xisgan baric gamova da niCabico (iqve:84). 
(27) Tagvs uTqvams: yanas ise ver momkiT, Cemi samyofi aRar 
dagrCeTo (iqve:115). 
megruli 
(28) bergi dixas vadaCirTჷnia (veჲoCirTunia) (Serozia, 
memiSiSi 1994:19). „Toxi miwas ar dascildebao (acdebao)“. 
(29) brigadiri do guguli arTi renia – Jirxolo Sxvas mu-

Saobas uZaxჷnia „brigadiri da guguli erTi ariso – orive 
sxvas muSaobisken uZaxiso“ (iqve:20). 
(30) buliSa sxuli vegiჸonunia „balze msxali ar daimyno-

bao“ (iqve:21). 
(31) giriniSi naxadi cxenq oWkomua „viris naSromi cxenma 
SeWamao“ (iqve:28). 
(32) Ru inajinalo verg, vara guri jgiri uRunia „bu Sesa-
xedavad ar varga, Torem guli keTili aqvso“ (iqve:151). 
lazuri 
(33) baSqaSi bergiTen yona var ixaCqen „sxvisi ToxiT yana 
ar moixvneba, ar daiTeseba“ (Serozia, memiSiSi 1994:203). 
(34) fujiq yona Ziru do Roberi var Ziru „Zroxam yana na-
xa da Robe ki – verao“ (iqve:203). 
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(35) eSeRis falani muSi monka var ayven „virs Tavisi unagi-

ri ar daamZimebs“ (iqve:214). 
(36) zdei wkariTen qarmateq va mqums „moziduli wyliT 
wisqvili ar fqvavs“ (iqve:215). 
(37) menCxome onjires va Rurun „meTevze sawolSi ar kvde-

ba“ (iqve:231). 
(38) usTas oxori var uRun „xuros saxli ara aqvs“ (iqve:253). 
svanuri 
(39) aS ldRiS sgebna naჴan aS nagzoS sgebinCu eser 
iTi „erTi dRiT adre moxnuli erTi kviriT adre moimke-

bao“ (daviTiani 1973:17). 
(40) kecnem namtin Wჷmins eser laxSdexa „purs gaqceuli 
qers miakvdao“ (iqve:46). 
(41) medgri CaJ mer eser xeWdi „momakvdav cxens buzi 
esevao“ (iqve:87). 
(42) miC’ dgiJi bergiS namჴiC eseri xoCa li „Tavis ad-

gilze gacveTili Toxic kargiao“ (iqve:95). 
(43) fedliS dab lamSS eser seuddgar xoCa li (iqve:143). 
„axlo yana monatrebuli muSaobis mosaklavadac kargiao“. 
 qarTuli, megruli, lazuri da svanuri andazebi erT-
maneTTan umetesad msgavsebas avlenen, Tumca monaTesave 
enaTa ojaxis farglebSic SeiZleba gamoCndes Tematur-
Sinaarsobrivad gansxvavebuli, sakuTriv ama Tu im enob-

rivi koleqtivis saqmianobiTa da geografiuli garemoTi 
markirebuli paremiuli erTeulebi. zemoaRniSnulis sai-
lustraciod qvemoT moyvanilia megrulSi, lazursa da 
svanurSi dadasturebuli is andazebi, romlebic maTSi Se-
mavali leqsikuri erTeulebis mixedviT uSualod am kuT-

xeebis kuTvnilebad SeiZleba CaiTvalos. 
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megruli 
(44) giorgi cxondia – irkoCiSi mordia „giorgi cxondia – 
yvelas („yvela kacis“) naTlia (Serozia, memiSiSi 1994:28). 
(45) dadiaq yazaxis – oSmeSi Rula gafunia do – xoji oga-

fuua „dadianma glexs – ulvaSi sworad ara gaqvso („moRu-

nuli gaqvso“) da – xari gadaaxdevinao“ (iqve:35). 
(46) soni Ciqaxe, so miSaxe „sadauri Ciqavas asuli sad Cam-
jdarao“ (iqve:124)1. 

 SeniSvna 1: megrul zepirmetyvelebaSi vxvdebiT am andazis 
sxva variantsac: soni jiqaxe, so miSaxe. „sadauri jiqias asu-

li sad Camjdarao“ (xalx. sityv. II 1991:526). Cveni azriT, anda-

zisTvis damaxasiaTebeli riTmuloba-ritmulobis SesanarCu-

neblad aris gamoyenebuli „jiqaxe“ forma „jiqixes“ nacvlad 
(jiqixejiqia-xe); Sdr. jiqaxe – miSaxe. 

(47) uWiro saWiro CangeliaS karsia „uWiro [=gauWirvebe-

li // daugegmavi] gaWirveba Cangelias karzeo“ (Serozia, 
memiSiSi 1994:138)2. 
(48) utuSi nina muSi naWkadaSi ujguSo Wkiruncia „utus 
ena mis naWedze ufro kargad Wriso“ (iqve:137)3. 
                                                            
1 msgavsi Sinaarsis matarebelia Semdegi andazac: axalaiaq pata-

raias miSasxapua „axalaia pataraias cekvaSi Caeriao“ (Serozia, 
memiSiSi 1994:16), an: axalaiaS joRori goSuas joRorens miSala-

landua „axalaias ZaRli goSuas ZaRlebTan yefdao“ (iqve:16). 
2 andazis Sinaarsi krebulSi amgvaradaa axsnili: „glexma Cangeliam 
enguris napiras oraguli ipova da dadians miarTva. dadiani gau-

javrda, – aqamde ratom ar mogqonda aseTi saCuqario da begrad 
daado yovel wels oragulis motana“ (Serozia, memiSiSi 1994:138). 
3 qarTuli xalxuri sityvierebis II tomSi (megruli teqstebi) 
aRniSnuli andazis qveS aseTi ganmarteba gvxvdeba: „profesiiT 
mWedeli utu miqava, samegrelos glexTa 1858 wlis meTauri, 
cnobili iyo oratoruli niWiTac“ (xalx. sityv. II 1991:446). 
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(49) WilaiaS xoji ekoxons xonunsia „Wilaias xari aRmar-

TSi xnavso“ (iqve:175). 
lazuri 
(50) ajaraliq daRikele iwken, laziq _ mzoRakele „aWare-

li tyisken iyureba, lazi _ zRvisken“ (Serozia, memiSiSi 
1994:202). 
(51) zuRakala na sqiduns omCviruTi aCqinen „zRvasTan 
mcxovrebs curvac ecodineba“ (iqve:216). 
(52) wyariS momaleri wyariq nimers „wylis motanils wyali 
waiRebs“ (iqve:262)1. 
(53) polis jumori dvaberenan do nCxalas xarji ikvante-

renan „stambolSi Zmari daeRvaraT da CxalaSi xarjs iT-

xovdneno“ (iqve:249)2. 
(54) xofas lazi Ruru, polis bgara dodges „xofaSi lazi 
mokvda, stambolSi tirili gamarTes“ (iqve:264). 
(55) molla cxeniSen melu-Si: – zaTTan cxeniSen geftamin-

tu-ჲa „mola cxenidan rom Camovarda – mainc cxenidan un-

da Camovsuliyavio“ (iqve:235)3. 
svanuri 
(56) aS leT xansarJi eseri lleTi li „erTi Rame myin-
varzec gaiTenebao“ (daviTiani 1973:17)4. 
(57) baC baCJi lჷgs muryam eser axfasa „qva qvaze da-

debuli koSki gamosulao“ (iqve:20). 
                                                            
1 Sdr. qarTuli andaza: „qaris motanils qarive waiRebso“.  
2 Sdr. qarTuli andaza: erTi kaci gorSi galaxes da guli cxin-

valSi mouvidao (jorjaneli 2003:81); megruli andaza: xorgas 
koCi golaxes do xeTas gurq murTua „xorgaSi kaci galaxes da 
xeTaSi guli mouvidao“ (Serozia, memiSiSi 1994:185). 
3 Sdr. qarTuli andaza: „kata ver Seswvda Zexvsao, paraskevia 
dResao“. 
4 Sdr. qarTuli andaza: „erTi aliluia mRvdelsac SeeSlebao“. 
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(58) ialdeR xun eser laxmჷl i zegir Cubeჴe „odiTgan-

ve saZirkveli laxamula, saxuravi Cubexevio“ (iqve:43). 
(59) mmandre gadan mezgalisga zisx eser li „yvelaze ua-

resi vali ojaxisaTvis sisxliao“ (iqve:74)1. 
(60) nbeC i naჴiSd mids eser uSxar xamSeralax „beCoSi 
namyofi da xaiSSi namyofi SimSils erTmaneTs SesCiodne-

no“ (iqve:107). 
(61) ჲerale ჴenis eser esfeSda i gadranrs kcxTe 
xwrala „viRac ჴenis ReleSi dacemula da gadranebis 
gvars sof. kacxamde aginebdao“ (iqve:123). 
 moyvanili magaliTebidanac naTelia, rom andazebSi 
calkeuli kuTxisaTvis damaxasiaTebeli yofiTi realie-

bis leqsikuri gaaqtiureba xdeba, rogorebicaa, magali-

Tad, lazurSi zRva da wyali, meTevzeoba, Turquli war-

momavlobis adamianTa saxelebi, toponimebi, aRmosavlur 
samyaroSi gavrcelebuli leqsika da a.S., xolo megrulsa 
da svanurSi – agreTve anTroponimebiT, sxvadasxva adgi-

lobrivi istoriul-geografiuli maxasiaTeblebiT niSan-
debuli andazebi. es yvelaferi mianiSnebs paremiuli er-

Teulebis ama Tu im kuTxisTvis mikuTvnebulobas, Tumca, 
amasTanave cxadia, rom andaza ar kargavs ganzogadebul 
xasiaTs da gadmogvcems imgvar sibrZnes, romelic yvelgan 
da yvelasTvis gamosadegia. amrigad, es is SemTxvevebia, 
rodesac paremiebisTvis damaxasiaTebeli universaluri 
morali da Segoneba adgilobrivi niSniT aris Seferili. 
Sesabamisad, miuxedavad calkeuli leqsikuri erTeulebis 
                                                            
1 Cveni dakvirvebiT, andaza exmianeba sisxlis aRebis tradicias, 
romelic Zvelad svaneTSi iyo gavrcelebuli. Sdr. agreTve: mrem 
dagraRa hed eser liwri li wes, modeჲ wor „kacis sikvdilisaT-

vis an sisxlis aReba aris wesi, an sazRaurio“ (daviTiani 1973:79). 
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monacvleobisa, megruli, lazuri da svanuri andazebis 
zogadi Sinaarsi da morali saerToqarTvelur CarCoSi 
ganixileba da yvelasTvis gasagebia. mxolod erTeul Sem-
TxvevebSi saWiroebs esa Tu is andaza damatebiT Sedare-

biT vrcel axsna-ganmartebasa da istoriul rakursSi 
msjelobas (magaliTisaTvis ix. (47), (48) andazebi). 
 calkea gansaxilveli imgvari SemTxvevebi, rodesac au-

cilebelia paremiebSi dadasturebuli calkeuli leqsi-
kuri erTeulebis ganmarteba, raTa andazis Sinaarsi gasa-
gebi iyos: 
(62) erTi koWobi

1 kupri yovel ojaxSi duRso 
(http://idioms.tsu.ge/?p=1307).  
(63) hamqari

2 hamqars Soridanve icnobso 
(http://idioms.tsu.ge/?p=11118). 
(64) xarazi rom xabazobas daiwyebs, puri kuti

3 gamovao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=8641). 
(65) rogoric alagio, iseTi alabio

4 
(http://idioms.tsu.ge/?p=11509). 
(66) Subi xalTaSi

5 ar daimalebao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=8548). 
(67) cecxlis patara naperwkali did xoras

6 gadaswvavso 
(http://idioms.tsu.ge/?p=14887). 

                                                            
1 koWobi – patara qoTani (qegl-i). 
2 hamqari // amqari – erTi xelobis ostat-xelosanTa da vaWarTa 
gaerTianeba, amxanagoba (qegl-i). 
3 kuti – ToneSi Cavardnili (da nakvercxlebze gamomcxvari) pu-

ri (qegl-i). 
4 alabi – igivea, rac adli (qegl-i). 
5 xalTa – tyavis tomara, guda (qegl-i). 
6 xora – erTad dawyobili SeSa, saSeni masala da misT. (qegl-i). 
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(68) rac ar eqnes mamaSensa, nurc Sen daxev marmaSebsa
1 

(http://idioms.tsu.ge/?p=11495). 
(69) rwyils tyavs gaxdis, rumbad

2 ixmarso 
(http://idioms.tsu.ge/?p=11525). 
(70) daadare msxali pantas, malaCini

3 – maJalosa
4 

(http://idioms.tsu.ge/?p=11211). 
 amdenad, qarTvelur enaTa andazebis leqsikur-Tema-

tur maxasiaTeblebze dakvirveba saSualebas iZleva pare-

miebSi asaxuli universaluri Tematikis (naTesaoba, geog-

rafiuli garemo, flora, fauna da misT.) gverdiT gamo-
iyos sakuTriv erT, romelime enobriv koleqtivSi gav-

rcelebuli, adgilobrivi yofisTvis damaxasiaTebeli, 
raime niSniT gamorCeuli andazebi, romelTa Sinaarsis ga-
geba, miuxedavad maTSi gadmocemuli sibrZnis universa-
lurobisa, zogjer damatebiT ganmartebas iTxovs. 

                                                            
1 marmaSi – Txeli, gamWvirvale qsovili (qegl-i). 
2 rumbi – Zroxis, mozvris an kameCis tyavis didi tiki (qegl-i). 
3 malaCini – komSi (neimani 1978:237). 
4 maJalo – [Malus orientalis] saSualo an maRali tanis xe; aqvs 
mTliani foTlebi da moTeTro an movardisfro yvavilebi; is-
xams patara zomis momJavo nayofs, – tyis vaSli (qegl-i). 
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2. qarTuli, megruli, lazuri da svanuri andazebis 
semantikuri ekvivalentobis sakiTxi 

 qarTvelur enaTa andazebis Sedareba azrobrivi ekvi-
valentobis TvalsazrisiT mravalmxriv sayuradReboa. 
maT Soris, sainteresoa imaze dakvirveba, Tu rogor gada-

dis erTi monaTesave enidan meoreSi esa Tu is paremiuli 
erTeuli. qarTvelur enaTa andazebi mravalferovani Te-

matikis Semcvelia da exmianeba adamianTa cxovrebis TiT-

qmis yvela sferos. imis gamo, rom andaziT gadmocemuli 
azri adamianTa uSualo dakvirvebasa da gamocdilebas em-
yareba, masSi yuradReba gamaxvilebulia iseT universa-

lur Tvisebebsa da Temebze, rogorebicaa simamace, megob-

roba, samSoblos siyvaruli, bedis ukuRmarToba, sicrue, 
sulgrZeloba, sazogadoebis sxvadasxva socialuri fenis 
urTierToba da a. S. maTSi xazgasmulia is Tvisebebi, rom-

lebic unda axasiaTebdes an ar unda axasiaTebdes adamians. 
 specialur literaturaSi aRniSnulia, rom „paremiebis 
Targmna nebismier enaze garkveul sirTuleebTanaa dakav-

Sirebuli. gansakuTrebiT im SemTxvevaSi, roca originali-

sa da Targmanis ena sxvadasxva ojaxebs ganekuTvneba“ (sio-

riZe 2012:209). andazebis Targmna moiTxovs ara mxolod 
dednis enisa da meore enis zedmiwevniT codnas, aramed am 
ori kulturis calkeul maxasiaTebelTa Rrmad, safuZ-

vlianad gaazrebasac. unda aRiniSnos, rom andazebis seman-
tikuri ekvivalentobis dadgena arc monaTesave enebs So-

ris ar aris advili, radgan universalurTan erTad, yovel 
enobriv koleqtivSi moiZebneba specifikuri, mxolod ad-

gilobrivi eTnosisTvis damaxasiaTebeli movlena. 
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 ekvivalentobis cneba erT-erTi umniSvnelovanesi cne-

baa Targmanis Teoriasa da praqtikaSi. cnobilia, rom 
TargmanSi dednis ekvivalentobis SenarCuneba xSirad ver 
xerxdeba, radgan „gansxvavebebi enebs Soris da is, rom yo-

velgvari komunikacia sociokulturuli konteqstis na-
wilia, xSirad xels uSlis amosavali enis yvela elementi-

saTvis ekvivalenturi versiis gadmocemas teqstis yvela 
doneze“ (fareSiSvili 2013:41). samecniero literaturaSi 
andazebis TargmnasTan dakavSirebiT arsebobs sxvadasxva 
midgoma. erTi mosazrebiT, dednis enaSi warmodgenili pa-
remiuli erTeuli unda CavanacvloT saTargmn enaSi arse-

buli adekvaturi caliT, vinaidan „yovel andazas moepo-

veba Tavisi Sesatyvisi TiTqmis yvela enaze da amgvarad 
misi gadmoRebis saSualeba yovelTvis arsebobs“ (gaCeCi-
laZe 1966:284). andazebis Targmnis naklebad gavrcelebu-

li gza aris sityvasityviTi Targmani. am xerxis arapopu-

laroba ganpirobebulia imiT, rom „sityvasityviTi Tar-

gmani xSir SemTxvevaSi ver gadmoscems andazis zust se-
mantikur, konotaciur da denotaciur arss, ikargeba eq-
spresiuloba da gamomsaxveloba“ (RambaSiZe 2016:12). kal-

kirebis meTods maSin iyeneben, roca ver xerxdeba saTargmn 
enaSi semantikuri ekvivalentis moZebna, Tumca aseT dros 
aucilebelia TargmanSi damatebiTi komentaris darTvac, 
raTa ar daikargos dednis Sinaarsi da stili. 
 aRsaniSnavia, rom andazebis TargmnasTan dakavSirebiT 
aqamde arsebuli kvlevebi ZiriTadad Seexeboda aramona-

Tesave enebis monacemebs da naklebi yuradReba eqceoda 
andazebis ekvivalentobis doneze erTi enobrivi ojaxis 
SigniT arsebul mimarTebebs. am mxriv sayuradReboa l. 
guledanis disertacia, romelic svanuri andazebis fo-

nologiur-etimologiur analizs exeba (guledani 1998). 
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marTalia, rom qarTveluri enebis, aseve am enebze met-

yvelTa naTesaobidan gamomdinare, naklebad aris mosa-

lodneli arsebiTi saxis sxvaoba, Tumca, miuxedavad amisa, 
gvxvdeba gansxvavebebic, romlebic ganpirobebulia kon-

kretuli regionis geografiuli mdebareobiT, iqauri so-

ciumisTvis damaxasiaTebeli wesebiT, originaluri topo-

nimikiTa da anTroponimikiT Tu sxva adgilobrivi Tavise-

burebebiT. yovelive zemoTqmuli asaxulia andazebSi. 
aqedan gamomdinare, qarTuli, megruli, lazuri da svanu-

ri andazebis urTierTmimarTebis TvalsazrisiT SegviZ-
lia gamovyoT sami ZiriTadi jgufi

1: 
 I jgufSi gaerTiandeba andazebi, romlebic TiTqmis 
zedmiwevniT Tanxvdebian erTmaneTs leqsikur-Sinaarsob-

rivad. 

tabula 1 
qarTuli megruli lazuri svanuri 

erTi Txilis 
guli cxra 
Zmam gaiyoo 
(qarT. and. 
III:33). 
 

arTi TxiriSi 
guri Cxoro ji-

malefq girTe-

sia (Serozia, 
memiSiSi 
1994:10). 

ar mTxiri 
nCxovro jumaq 
ukuirTeren 
(Serozia, memi-
SiSi 1994:200). 

eSxu Sdixi 
gig eser 
Cxra muxbes 
oTylax 
(eqsp. masalebi). 

tkbili sit-

yviT mTas ire-

mi moiwvelao 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=14740). 

gemuani sit-

yvaT iremi geW-
valesia 
(iqve:24). 

loya nenaTen 
xojiTi inWva-
len (iqve:229). 

xoCa nჷnJi lC 
eseri 
C’olჷSgeli 
(daviTiani 
1973:192)2. 

                                                            
1 empiriuli masala vrclad ix. wignis danarT nawilSi. 
2 Sdr. vrceli varianti: xoCa nჷnJi lC eseri C’olჷSgeli, xo-

lamS eser firi mma (eqsp. masalebi). 
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kaci kacis wa-
maliao 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=16069). 

koCi koCiSi wa-
mali renia (iq-
ve:73). 

koCi koCiSeni 
Wami ren (iq-
ve:225). 

mrem RermeT 
mar’ eser li 
(iqve:79). 

axali cocxi 
kargad gviso 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=1185). 

axali oqosali 
jgiro 
qosჷncia (iq-
ve:17). 

aRani oqosaleq 
kai qosufs (iq-
ve: 202). 

maxe lang 
eser xoCmd 
xWmine/jele 
(eqsp. masalebi). 

erTi dampali 
vaSli cxra 
vaSls daal-

pobso 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=1303). 

arTi ჸoradili 
uSquri oSi uS-

qurc ჸoridun-

cia (iqve:12). 

ar elaxcaferi 
uSqiriq viT uS-

qiri oxcinafs 
(iqve:199). 

 
 

– 

aqlemis qurdi 
da nemsis qur-

di orive qur-

diao 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=1172).  

cxeniSi maxinji 
do liSiSi ma-
xinji − Jirixo-

lo maxinji re-

nia (iqve:169). 

 
 

– 

 
 

– 

 
 II jgufis andazebi ekvivalenturi arian Sinaarsis mi-
xedviT. 

 SeniSvna 1: meore jgufSi mocemuli andazebis Tematur-

Sinaarsobrivi da ideuri mxare saerToa, Tumca sxvaoba Tavs 
iCens leqsikaSi, andazis gramatikul struqturaSi. 
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tabula 2 
qarTuli megruli lazuri svanuri 

wyevla mawye-
vars ubrunde-

bao 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=20350). 

Wyalaq Tqua: 
marTali Sara 
moZiri, vara 
si dჷgarTu-

qia (Serozia, 
memiSiSi 
1994:180). 

bedua, na, iqifs, 
emus gvakiren 
(Serozia, memiSi-
Si 1994:204). 

WaTa eser 
mWTem (eqsp. 
masalebi). 

ZaRli axsene 
da joxi xelSi 
daiWireo 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=12420). 

ngers Sinan-
desia do kars 
gerdua (iq-
ve:105). 

joRori Sini do 
biga diqaCi (iq-
ve:266). 

 
 

– 

imerels mWa-
dis saxeli da-

aviwydao 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=6971). 

afxazas cxe-

niS saxelq 
gaWyordua 
(iqve:15). 

 
 

– 

esal’eser 
WkidiS Jaxe la-

xeSdnena (eqsp. 
masalebi). 

cal-calke 
momCivani ba-
tons marTali 
egonao 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=15868). 

dadias moCi-

vare arZa mar-

Tali uCqudu 
mopasuxeSi 
umuSo (iq-
ve:34). 

 
 

– 

 
 

– 

 SeniSvna 2: calkeul qarTvelur enaSi (mag., lazursa da 
svanurSi) arsebuli „Cavardna“, romelic zemoT warmodgenil 
cxrilebSia asaxuli, Cvens xelT arsebuli empiriuli masalis 
mixedviTaa mocemuli; Tumca es calsaxad SeiZleba ar miuTi-

Tebdes imaze, rom Sesabamisi andaza am enebSi saerTod ar moi-

poveba. 
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 III jgufSi mocemulia mxolod megrulSi, an lazurSi, 
an svanurSi dadasturebuli andazebi. maTi azrobrivi ek-
vivalentis moZebna qarTulSi gaWirdeba, radgan am jguf-

Si Semavali andazebis Seqmnis motivacia TiToeul aq dasa-

xelebul mxares (kuTxes) ukavSirdeba da adgilobrivi Ta-

viseburebis gamomxatvelia. magaliTad, 
megruli 
(1) axalaiaS osurefi pataraiaS osurefs miSaragadandesia 
„axalaias colebi pataraias colebSi laparakobdneno“ 
(Serozia, memiSiSi 1994:16).  

 SeniSvna 3: andazis mixedviT, axalaias colebi cdilob-

dnen pataraias colebTan daaxloebas, rac mianiSnebs „pata-

raias“ gvaris upiratesobas „axalaias“ gvarTan SedarebiT. 
Sdr. agreTve: axalaiaS joRori goSuaS joRorens miSalalan-

dua „axalaias ZaRli goSuas ZaRlebTan erTad yefdao“ (Se-

rozia, memiSiSi 1994:16). axalaia, pataraia, goSua samegreloSi 
gavrcelebuli gvarebia da, miuxedavad imisa, rom socialuri 
statusiT dasaxelebuli gvarebi Tanabaria (WumburiZe da 
sxvebi 2013), zemoT warmodgenil andazebSi erTi gvaris upi-

ratesobaa xazgasmuli meoresTan SedarebiT. 
 

lazuri 
(2) TurCa qodigui-na, Turq bore-ჲa, mo zopon „Turquli 
Tu giswavlia, Turqi varo, nu ityvi“ (Serozia, memiSiSi 
1994:219). 

 SeniSvna 4: arsebuli istoriul-geografiuli faqtorebi-

dan gamomdinare, lazur andazebSi xSiria Turqi xalxis xsene-

ba, Turquli leqsikisa da Turquli kulturisTvis damaxasia-

Tebeli Tematikis gaaqtiureba. 
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svanuri 
(3) worS mჷჴdem nabdiSo lrty lib „sisxlis sazRau-

ris gadamxdelma qeCis sartyeli moirtyaso“ (daviTiani 
1973:174). 

 SeniSvna 5: warmodgenil andazaSi asaxulia svaneTSi isto-

riulad arsebuli sisxlis aRebis tradicia. 
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3. andazebis transformacia da masTan  
dakavSirebuli terminologia 

 cnobilia, rom paremiaTa umravlesoba Taobidan Tao-

bas TiTqmis ucvlelad gadaecema, Tumca isic unda aRi-

niSnos, rom „cxovrebis pirobebis Secvla, axali sazoga-

doebrivi urTierTobis damyareba da masTan dakavSirebiT 
TvalsazrisTa da SexedulebaTa gardaqmna iwvevs rig an-
dazaTa daZvelebas da uaryofas“ (leJava 1959:140). erTi 
mxriv, andazis monoliTuroba da sayovelTaod gavrcele-

buloba, xolo meore mxriv, misi xalxuri buneba da yovel-

dRiur metyvelebasTan siaxlove ganapirobebs enaSi tra-

diciulad arsebuli paremiuli erTeulebis gverdiT ma-
Ti transformirebuli variantebis warmoqmnasac. andazu-

ri erTeulebis amgvari gardaqmnis umTavresi mizezi sa-
zogadoebaSi arsebuli RirebulebaTa sistemis cvlile-

baa. aseTi „gadasxvaferebuli“ andazebi, romelTa cvli-

lebas konkretuli mizani da motivacia ganapirobebs, spe-
cialur literaturaSi „antiandazis“ saxeliTaa cnobi-

li. aRniSnuli termini (germ. Antisprichwort) daamkvidra 
cnobilma paremiologma volfgang miederma 1982 wels. 
mecnieris ganmartebiT, „anti-andazebi Zveli andazebis 
parodias warmoadgens da maT satirul-iumoristuli bu-

neba gaaCniaT“ (SavlaZe 2015:52)1.  
 tradiciuli andazis transformirebul variants, ro-

melic gansakuTrebiT Tanamedrove inglisur enaSia gav-

                                                            
1 originalSi: “Anti proverbs are parodied, twisted, or fractured proverbs 
that reveal humorous or satirical speech play with traditional proverbial 
wisdom” (Mieder 2004:28). 
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rcelebuli, garda antiandazisa, sxva terminebiTac moix-

senieben. maT Soris aRsaniSnavia „grexili sibrZne“ 
(Twisted wisdom), „silikonis andazebi“ (Silicon proverbs), „ve-
lerizmi“ (Wellerism)1, „interteqsturi xumrobebi“ 
(Intertextual jokes), „perverbi“ (PerverbPerverse proverb), „ku-

kizmi“ (Кукизм — ganzrax saxecvlili andaza), „sxvagvari 
andaza“ (Инопословица — andazuri okazionalizmi), „anda-

zis sapirispiro“ (Противословица — andazuri Tqma), „anda-

zuri axalwarmonaqmnebi“ (Пословичные новообразования) da 
sxv. 
 rogorc qarTul, aseve evropul samecniero litera-

turaSi tradiciuli xalxuri andazebis gardaqmnil vari-

antebTan dakavSirebuli terminologiuri siWrele ga-

mowveulia TviT cnebis denotatiuri mniSvnelobis dau-

zusteblobiT. mkvlevarTa nawili SeniSnavs, rom „anti“ 
prefiqsis uaryofiTi mniSvnelobis miuxedavad, antianda-

za ar warmoadgens andazis sapirispiro fenomens. antian-

daza modernizebuli andazaa, romelic eWvqveS ayenebs 
Zvel andazebSi fiqsirebul tradiciul sibrZnes“ (Savla-

Ze 2015:52). cxadia, rom „anti-“ prefiqsis darTviT miRe-

buli leqsikuri erTeuli adekvaturad ver gadmoscems im 
Sinaarss, rac aRniSnul cnebaSi devs, Tumca, Cveni dakvir-

vebiT, Tanamedrove kvlevebSi (Militz 1999; SurRaia 2008; 
Litovkina 2014; Pavlović 2014; Anand 2014; SavlaZe 2015; qama-

                                                            
1 specialur literaturaSi velerizmi ganmartebulia rogorc 
„kliSeTa, gamonaTqvamTa Tu andazaTa iumoristulad uaryofa, 
migviTiTebs ra, rom aRniSnuli andaza an gamonaTqvami yvela si-
tuaciaSi ar amarTlebs. didi xnis win damkvidrebulma kliSem 
Tu stereotipma SeiZleba garkveul situaciaSi kraxi ganica-

dos“ (cincaZe 2016:67). 
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daZe 2016; cincaZe 2016 da sxv.) yvelaze gavrcelebul 
terminad mainc „antiandaza“ rCeba; zemoaRniSnuli msjelo-

bis gaTvaliswinebiT, vfiqrobT, ukeTesi iqneba, „antianda-

zis“ nacvlad SedarebiT neitraluri terminis – „kvazianda-

zis“ – gamoyeneba
1. aRsaniSnavia isic, rom kvaziandaza (rus. 

Квазипословица; ingl. Quasi-proverb) antiandazis sinonimu-

ri mniSvnelobiT dasturdeba rusul samecniero litera-

turaSi (Береговская 2001; Бровкина 2006; Мед 2015), Tumca 
naklebadaa warmodgenili msjeloba, romel termins unda 
mieniWos upiratesoba da ratom. rusuli enisTvis am uka-

nasknel wlebSi Seqmnili leqsikonis (Мокиенко Вальтер, 
„Прикольный словарь: антипословицы и антиафоризмы“, 2006) 
mixedviT Tu vimsjelebT, rusuli terminologia „antian-

dazas“ aniWebs upiratesobas. vfiqrobT, rom „antianda-

zis“ nacvlad „kvaziandazis“ gamoyenebiT daiZleva is Si-
naarsobrivi uxerxuloba, romelsac „antiandazas“ pre-

fiqsuli elementi („anti-“) sZens da axal monacems anda-

zis sawinaaRmdego, masTan dapirispirebul, negatiuri Si-
naarsis frazad warmoaCens. „antisgan“ gansxvavebiT, Tav-

sarTi „kvazi-“ (laT. Quasi) niSnavs „TiTqmis“, „axlos“ da 
termini „kvaziandaza“ aRniSnavs tradiciul andazasTan 
axlos mdgom, Tumca masTan moCvenebiTi msgavsebis mqone 
axal andazas. amasTan, kvaziandaza tradiciuli andazis 
sapirispiro yalibs ki ar iyenebs, aramed mimarTavs ukve 
arsebul andazur models da mihyveba mis logikur 
struqturas. siaxles masSi axali leqsikuri erTeulebis 
Semotana qmnis. amdenad, kvaziandaza aris Zveli cnobili 
                                                            
1 terminologiur sakiTxebze pirvelad yuradReba migvaqcevina 
profesorma ramaz qurdaZem, risTvisac mas did madlobas mo-

vaxsenebT. 
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andazis ara dapirispirebuli cali, aramed misi axali va-

rianti, romelSic tradiciuli sibrZne gadamuSavebulia 
da misadagebulia Tanamedrove yofis aqtualur sakiTxeb-

sa Tu movlenebs. tradiciuli xalxuri andazisgan gan-
sxvavebiT, kvaziandaza naklebad Seicavs raime ganzogade-

bul sibrZnes. igi morgebulia konkretul situacias. kva-
ziandaza arsebobs ara calke aRebuli, aramed im tradi-

ciuli andazis gverdiT, romlis transformaciasac igi 
warmoadgens da swored am ukanasknelTan kontrasti sZens 
komikur, xSirad ironiul Seferilobasac ki. kvaziandaza 
azrobrivad gasagebi swored tradiciuli andazis mixed-

viT xdeba. aRsaniSnavia, rom kvaziandazebi qarTul sali-

teraturo enaze iqmneba; qarTul sivrceSic igi salite-

raturo enis kuTvnilebaa da sxva qarTvelur enebSi ar 
dasturdeba. 
 rogorc aRiniSna, kvaziandazebi skrupulozurad ga-
mokvleulia inglisur enaSi1. unda SevniSnoT, rom nel-ne-
la kvaziandazebi sxva enebSic, maT Soris qarTulSic, iki-
debs fexs. am procesis erT-erTi umTavresi xelisSemwyo-

bi faqtori aris internetsivrce, ris gamoc samarTliana-

daa aRniSnuli, rom kvaziandazebi gvxvdeba internetSi, 
sareklamo lozungebSi, wignebisa da statiebis saTaureb-

Si, Jurnal-gazeTebSi; ar arsebobs cxovrebis sfero, sa-
dac isini ar gamoiyeneba (Litovkina 2014:1). kvaziandazebis 
esoden gavrcelebulobas xels uwyobs maTi komikuri el-

feri da struqturul-semantikuri Tu intuiciuri siax-
love tradiciul andazebTan. sainteresoa zogierTi mec-

                                                            
1 inglisurSi arsebuli kvaziandazebis Sesaxeb ufro vrclad ix. 
qamadaZe 2016:125-134; Pavlović 2016:129-136; Litovkina 2014:326-353 
da sxv. 
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nieris varaudi: is gamoTqmebi, romelTac dRes Cven kvazi-

andazebs vuwodebT, SeiZleba momavali TaobebisTvis Cve-
ulebrivi andazebi gaxdnen (Anand 2014:32). 
 winamdebare naSromSi warmoCenilia sxvadasxva socia-

lur qselsa Tu forumze ganTavsebuli kvaziandazebis 
struqtura; aseve, is xerxebi da saSualebebi, romelTa 
meSveobiTac iqmneba konkretuli kvaziandaza. 
 cnobilia tradiciuli andazebis gardaqmnis ramdeni-

me xerxi; maT Soris erT-erTi yvelaze gavrcelebuli sa-
Sualebaa tradiciuli andazis meore nawilis, kerZod, da-

sasrulis Secvla. amasTan, SesaZlebelia romelime kon-

kretul paremiul erTeuls droTa ganmavlobaSi ramdeni-

me varianti gauCndes. e.i. erTi andazis gansxvavebuli 
transformaciebis Sedegad sxvadasxva kvaziandaza mivi-

RoT; magaliTad, 
(1) swavlis Ziri mware aris, kenweroSi gatkbildebis (https-
://idioms.tsu.ge/?p=18220). 
Sdr.: 
(1a) swavlis Ziri mware aris kenweromde vin asula (www-
.facebook.com)1.  
(1b) swavlis Ziri mware aris, kenweroSi vin agiSvebs 
(www.answers.ambebi.ge). 
(1g) swavlis Ziri mware aris kenweroSi taqsistdebi 
(www.answers.ambebi.ge). 

                                                            
1 aqac da qvemoTac, yvela magaliTSi, stili daculia. amasTan, 
vinaidan warmodgenili ilustraciebis umravlesobis konkre-

tuli eleqtronuli misamarTi (e. w. URL) sakmaod grZeli da mo-

culobiTia, isini naSromis bolos, wyaroebis CamonaTvalSia mi-
TiTebuli, xolo aq mxolod vebgverdia dasaxelebuli (bolo 
wvdoma bazebze: 11.03.2018). 
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(2) xari xarTan daabi, an fers icvlis, an znesao (https://-
idioms.tsu.ge/?p=10694). 
Sdr.: 
(2a) xari xarTan rom daaba, ori xari iqnebao (www.ane-
gdotebi.mcvane.ge). 
(2b) xari xarTan rom daaba, an fers icvlis an mokvdeba 
(iqve). 
(3) dedis win morbenal kvics mgeli SeWamso (https://idioms.-
tsu.ge/?p=11990). 
Sdr.: 
(3a) dedis win morbenali kvici dedaze swrafi gamovao 
(www.facebook.com). 
(4) cda bedis monaxevreao (https://idioms.tsu.ge/?p=8568). 
Sdr.: 
(4a) cda bedis mesamediao (www.geocanabis.com). 
(5) adre amdgomsa kurdRelsa ver daeweva mwevari (https://-
idioms.tsu.ge/?p=1126). 
Sdr.: 
(5a) adre amdgarsa kurdRelsa 5 wuTSi CaeZinebao (www.-
facebook.com). 
(6) kum fexi gamoyo, mec naxir-naxirao (https://idioms.tsu.ge-
/?p=8151). 
(6a) kum fexi gamoyo, jarSi wamiyvaneTo (https://forum.ge/?-
showtopic=33629894). 
(6b) kum fexi gamoyo, penalti [mec] damartymevineTo 
(https://www.ambebi.ge/article/22954-sakartvelo-globaluri-
cvlilebebis-molodinshi/) 
 kvaziandazebSi SesaZlebelia ritorikuli Sinaarsis 
amokiTxvac (ix. (1a), (1b) da msgavsi struqtura-Sinaarsis 
magaliTebi). amasTan, cnobili da gavrcelebuli paremiu-

li erTeulebis gverdiT iseTi kvaziandazebic iqmneba, 
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rogorebicaa (1g) da misTanani, rac konkretul andazaSi 
asaxuli xalxuri sibrZnis mimarT skepticizmis gaCeniTaa 
ganpirobebuli. aqedan gamomdinare, zemoT warmodgenil 
kvaziandazebSi SesaZlebelia amovikiTxoT, erTi mxriv, 
tradiciuli andaziT gadmocemuli Segonebis gaufasure-

ba, masSi eWvis Setana, xolo, meore mxriv, is satirul-iu-

moristuli Tu ironiuli elferi, romelic andazis gar-

daqmnil variantebs dahkravs.  
 kvaziandazaSi saWiro efeqti erTgvari maTematikuri 
manipulaciis gziTacaa SesaZlebeli: naxevari  mesamedi 
(ix. 4a), adre  5 wuTSi (ix. 5a), rac SeiZleba kvaziandaze-

bis Seqmnis erT-erT saSualebadac ganixilebodes. 
 kvaziandaza iqmneba sityvaTa TamaSis principze day-

rdnobiTac: 
(7) madli hqeni – qvas dadevi, gaiare – win dagxvdeba (https-
://idioms.tsu.ge/?p=20029). 
Sdr.: 
(7a) qva qvaze dade ori gaxdebao (www.facebook.com). 
 rogorc zemoT aRiniSna, kvaziandazis Seqmna ar emya-
reba SemTxveviTobas, aramed ganpirobebulia raime kon-

kretuli faqtiT, movleniT, TemiT da a.S. xalxis mier 
gardaqmnili andazebi exmianeba Tanamedrove cxovrebis 
wess, sazogadoebaSi arsebul ama Tu im aqtualur sakiTxs. 
Tanamedrove yofaSi erT-erTi aseTi aqtualuria politi-

kis Tema. 
 politikuri Tu sxva Tematikis kvaziandazebze saub-

risas dgeba sinqronul movlenebze, situaciurobaze da-

fuZnebuli da konkretul konteqsts morgebuli kvazian-

dazebis sicocxlisunarianobis sakiTxic. politikuri 
Tematikis Semcveli kvaziandazebi romelime periods Tu 
am periodSi moRvawe politikur figuras ukavSirdeba; 
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amitom, naklebadaa mosalodneli enaSi maTi xangrZlivad 
Semonaxva. konkretul dros, adgilsa Tu pirs morgebuli 
kvaziandazebi sazogado WeSmaritebas ver gadmoscemen; 
Sesabamisad, maTi ganzogadeba SeuZlebelia, ris gamoc am-
gvar gamonaTqvamTa sicocxlisunarianoba SezRudulia.  
 yovelive zemoTqmulis gaTvaliswinebiT, kvaziandazebs 
pirobiTad SeiZleba „situaciuri kvaziandazebic“ ewodos, 
radgan maTi Seqmnis principi konkretul situacias efuZ-

neba. gansakuTrebiT xSiria konkretuli politikosebis sa-
xelebis gamoyeneba. kvaziandazis struqtura, rogorc aR-

vniSneT, andazis msgavsia da arsebiTad ucvleli rCeba, ra-

Ta ar dairRves frazis riTmuli da ritmuli mTlianoba. 
garda amisa, arsebuli andazuri modelis Zireuli gardaq-

mna-gadasxvafereba gaarTulebs imis amocnobas, Tu romeli 
tradiciuli andazidan momdinareobs esa Tu is kvazianda-

za da risi gamoxatva surs mTqmels. aman ki SeiZleba xeli 
SeuSalos ZiriTad mizans – komikuri, ironiuli elferis 
Seqmnas, risTvisac warmoiSoba sazogadod kvaziandaza. na-
Telia, rom am tipis kvaziandazebis Seqmna, aqamde dasaxe-

lebul miznebTan erTad, konkretuli politikuri figu-

ris diskreditaciasac emsaxureba: 
(8) dedis win morbenal kvics an mgeli SeWams an mglis fe-

rio (qarT. and. III:29). 
Sdr.: 
(8a) avlabris win moxtunave margvelaSvils an biZina Se-

Wams, an biZinasferi iraklio
1. 

(9) sxvisi Wiri – Robes Cxirio (https://idioms.tsu.ge/?p=17606). 
                                                            
1 magaliTebi (8a) – (13a) ix. Semdeg eleqtronul misamarTze: 
https://www.facebook.com/hey.on.ge/posts/1782907585185448/ (bolo 
wvdoma: 11.03.2018). 
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Sdr.: 
(9a) vanos Wiri – miSas Cxirio... 
(10) mxedari cxens ver moeria da unagirs dauwyo mtvrevao 
(https://idioms.tsu.ge/?p=8281). 
Sdr.: 
(10a) saakaSvils ver moerivnen da wiklauri daamtvrie-

so. 
(11) maZRars mSieric maZRari egonao (https://idioms.tsu.ge/?p-
=11419). 
Sdr.: 
(11a) xadurs mSieric xaduri hgoniao. 
(12) col-qmris Cxubi regvens gayra egonao (https://idioms-
.tsu.ge/?p=15883) 
Sdr.: 
(12a) parlamentarebis Cxubi regvens marTali egonao. 
(13) Tafli iyos, Torem buzi baRdadidan movao (https://-
idioms.tsu.ge/?p=12041). 
Sdr.: 
(13a) Sen goris meroba Tqvi da, oqruaSvili parizidanac 
movao. 
 Tanamedrove globalizaciis pirobebSi, garda poli-

tikuri Tematikisa, kvaziandazebis Sesaqmnelad aqtualu-

ria informaciuli teqnologiebi, kompiuterTan dakavSi-

rebuli Tematika. aRniSnuli dargis mixedviT Seqmnili 
kvaziandazebi zepirmetyvelebaSi naklebad gavrcelebu-

lia, Tumca mravlad aris internetsivrceSi. msgavsad po-

litikuri Tematikis kvaziandazebisa, aqac, tradiciuli 
andazebis transformirebis principi aris masSi Semavali 
sityvebis Canacvleba, xolo struqtura ucvleli rCeba: 



qarTvelur enaTa andazebis lingvisturi kvlevis sakiTxebi 

ISSUES IN LINGUISTIC RESEARCH OF THE PROVERBS OF KARTVELIAN LANGUAGES 

 | 39 

(14) saxelis gatexas Tavis gatexa sjobiao 
(https://idioms.tsu.ge/?p=8394). 
Sdr.: 
(14a) saitis gatexvas Tavis gatexva jobiao

1. 
(15) qurds qudi ewviso (https://idioms.tsu.ge/?p=12031). 
Sdr.: 
(15a) hakers

2 klaviatura ewviso. 
(16) aqlemis qurdi da nemsis qurdi _ orive qurdiao 
(https://idioms.tsu.ge/?p=1172). 
Sdr.: 
(16a) bankis hakeri da 4$is hakeri orive hakeriao. 
(17) Tagvma Txara, Txarao, kata gamoTxarao 
(https://idioms.tsu.ge/?p=1414). 
Sdr.: 
(17a) hakerma Txara Txarao, interpoli

3 gamoTxarao. 
(18) melam Tavisi kudi mowmed moiyvanao 
(https://idioms.tsu.ge/?p=15484). 
Sdr.: 
(18a) hakerma Tavisi klaviatura mowmed moiyvanao. 
(19) kargi cxeni maTraxs ar daikravso 
(https://idioms.tsu.ge/?p=8087).  
                                                            
1 magaliTebi (14a) – (21a) ix. Semdeg eleqtronul misamarTebze: 
http://file.pirveli.ge/index.php?do=cat&category=humor/; 
http://goodweb.do.am/news/hak'reuli_andazebi/2011-02-13-1199 (bolo 
wvdoma: 11.03.2018). 
2 hakeri – is, vinc saWiro monacemebis mopovebis mizniT sakuTa-

ri kompiuteris meSveobiT aralegalurad aRwevs sabanko, safi-

nanso, sawarmoo an sxva dawesebulebebis sainformacio qseleb-

Si (http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=6&t=17355)  
3 interpoli – 1923 wels Seqmnili kriminaluri policiis saer-

TaSoriso organizaciis Semoklebuli dasaxeleba (http://www.-
nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=6&t=4489) 
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Sdr.: 
(19a) kargi kompi hakers ar dairtyamso. 
(20) erTi aliluia mRvdelsac Sescdebao 
(https://idioms.tsu.ge/?p=1297). 
Sdr.: 
(20a) erTi tegi hakersac SeeSlebao. 
(21) Sori gza moiare, Sin mSvidobiT midio 
(https://idioms.tsu.ge/?p=8546). 
Sdr.: 
(21a) paroli daaskanire da Sin mSvidobiT midio! 
 andazebis msgavsad, aforizmebsac gardaqmnian, rasac 
Semdegi kvaziaforizmebi mowmobs:  
(22) rasaca gascem Senia, rasc ara – dakargulia. 
Sdr.: 
(22a) rasaca gascem Senia, rac ara, mainc Senia 
(www.mymaika.ge). 
(22b) rasaca gascem Senia, rac ara, xom Senia da Senia 
(www.facebook.com). 
(23) gvelsa xvreliT amoiyvans ena, tkbilad moubari. 
Sdr.: 
(23a) gvelsa xvreliT amoiyvans joxi mokauWebuli 
(www.facebook.com). 
(23b) gvelsa xvreliT amoiyvans joxi SeCxikinebuli 
(www.saertogazeti.wordpress. com). 
(23g) gvelsa xvreliT amoiyvan joxisa SeCxikinebiT? 
(www.answers.ambebi.ge)1. 

                                                            
1 rogorc kvaziandazebis SemTxvevaSi, aqac, aforistuli sib-
rZne eWvqveSaa dayenebuli. amisTvis konkretul kvaziafo-
rizmSi ritorikuli SekiTxvaa gamoyenebuli. 
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 amasTan, kvaziaforizmebis gverdiT dasturdeba kvazi-

idiomebic. amis magaliTad gamodgeba amonaridi erT-erTi 
kompaniis mier socialur qselSi gavrcelebuli reklamis 
teqstidan: „gamoiZaxe sigrile onlain! kurieri Tqvens 
produqcias Tbil niavs ar miakarebs. SeukveTe sasurveli 
produqtebi da isargeble ufaso mitaniT“. am mxriv sain-
teresoa agreTve safexburTo matCis komentatoris mxri-

dan erT-erTi gundis mekaris, kerZod, ederson moraesis 

(Ederson Moraes) misamarTiT naTqvami sityvebi maSin, rode-

sac mas goli gautanes: „xelSi Calagamovlebuli ederso-

ni“. 
 amdenad, tradiciuli xalxuri andazebis gverdiT 
Cndeba satirul-iumoristuli xasiaTis variantebi, ro-

melTac SegviZlia kvaziandazebi vuwodoT. „antiandazas-

Tan“ SedarebiT, aRniSnuli terminis upiratesoba isaa, 
rom aris ara negatiuri, xalxuri andazis sapirispiro 
mniSvnelobis, aramed masTan miaxloebuli, Tumca Secvli-

li Sinaarsis mqone.  
 qarTulSi dasturdeba sxvadasxva Temaze Seqmnili kva-
ziandazebi. gansakuTrebiT aqtualuria politikuri Te-

matika, informaciuli teqnologiebi da sxv. kvaziandaze-

bis transformaciis xerxebidan erT-erTi yvelaze gav-

rcelebulia tradiciuli andazis teqstis meore nawilis 
cvlileba. dasturdeba agreTve sityvaTa TamaSi. konkre-

tul paremiul erTeulSi Semavali leqsemebis Canacvleba 
ar arRvevs xalxuri andazis struqturasa da logikur 
mTlianobas. kvaziandazebi dRiTi dRe met aqtualurobas 
iZenen. maT gavrcelebas xels uwyobs masobrivi komunika-

ciis saSualebebi, interneti da sxv. 
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 aqve unda aRiniSnos, rom kvaziandazebis sakiTxi qar-

Tulis garda sxva qarTvelur enebSi ar dgas. megrulSi, 
lazursa da svanurSi tradiciuli andazebis amgvarad 
gardaqmnili variantebi arc aris mosalodneli, radgan 
kvaziandazebis Seqmnisa da gavrcelebis mTavari wyaro in-
ternetsivrce da masobrivi komunikaciis saSualebebia, 
rac saliteraturo qarTuli enis areals moicavs. 
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4. andaza – lingvokulturologiuri  
kvlevis obieqti 

 paremiuli erTeulebi kulturuli informaciis Sem-
cvelia. isini gamoxataven maTi Semqmneli enobrivi koleq-

tivis fsiqologiasa da socialur Cvevebs. andazebSi asa-
xulia yvela erisa Tu eTnosisTvis damaxasiaTebeli  saer-

To zneobrivi Tvisebebi; magaliTad, simamace, patiosneba, 
Surianoba, sizarmace da sxv. amasTanave, yvela ers aqvs 
misTvis dominanturi niSani // niSnebi;  qarTvelebisTvis 
erT-erTi aseTia stumarTmoyvareoba. qarTul, megrul, 
lazur da svanur andazebSi, erTi mxriv, mocemulia saer-

ToqarTveluri da, maSasadame, zogadad, msoflios sxva-
dasxva xalxisTvis damaxasiaTebeli Tematika, xolo meore 
mxriv, warmoCenilia sakuTriv calkeuli enobrivi kole-
qtivisTvis niSandoblivi Cvevebi da yoveldRiuri cxov-

rebis sxvadasxva niuansi. 
 lingvokulturologiisTvis gansakuTrebiT sainte-

resoa andazebi, frazeologizmebi da sxva mxatvruli 
enobrivi erTeulebi, vinaidan isini „Seicaven informaci-

as xalxis warmodgenebze miTebis, adaT-Cvevebis, ritua-

lebis, qcevis, zneobis, yofis, saerTod kulturisa da is-
toriis Sesaxeb“ (omiaZe 2009:116). am TvalsazrisiT aqtua-

luria agreTve imaze dakvirveba, Tu ra ZiriTadi ero-
vnul-kulturuli konceptebia mocemuli andazebSi da, 
zogadad, ra mizans emsaxureba paremiul erTeulebSi maTi 
warmodgena. 
 qarTul diskursSi lingvokulturuli konceptebis 
Seswavlis aqtualobis sakiTxi dasmulia s. omiaZis naS-
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romSi „qarTuli diskursis kulturologiuri paradigma“ 
(2009). avtori aRwers da aanalizebs araerT koncepts. 
„lingvokulturologia erovnuli xasiaTis Semswavleli 
meTodologiaa, romlis gareSec mravali enobrivi faqtis 
srulyofili aRwera SeuZlebelia. gansakuTrebiT mniS-

vnelovania monaTesave enebis diskursTa analizi, samya-
ros konceptualizaciisa da kategorizaciis enobriv me-
qanizmTa gamovlena, raTa kvlevis Sedegebis SedarebiT 
dadgindes is msgavseba-gansxvavebani, romlebze dayrdno-

biTac unda ganisazRvros saerTo-qarTveluri lingvo-

kulturuli sivrce da aRiweros saerTo-qarTveluri 
konceptosfero, rogorc qarTuli identobis qvakuTxe-

di“ (omiaZe 2015:115); Sesabamisad, aqtualuria qarTvelu-

ri lingvokulturuli sivrcis daxasiaTebaSi qarTulTan 
erTad sxva qarTveluri empiriuli masalis CarTvac

1. naS-
romis am nawilSi aRwerilia qarTvelur enaTa andazebSi 
dadasturebuli erT-erTi wamyvani koncepti „bedi“2, gaa-
nalizebulia misi semantikuri da pragmatikuli maxasia-
Teblebi. 
 lingvokulturologia mecnierebis SedarebiT axali 
dargia. „mas axali cnebebi da kategoriebi dasWirda, rom-

lebSic adekvaturad aisaxa rogorc lingvisturi, aseve, 
kulturologiuri sawyisi“ (beriaSvili 2016:10). lingvo-

kulturologiis erT-erT sakvanZo cnebas koncepti war-

moadgens. igi aris azrovnebis garkveuli forma, menta-

                                                            
1 oTxive qarTveluri ena da maTze metyveli enobrivi koleqti-

vi qmnis erT − saerTo da mravalferovan qarTul kulturas da 
Tanabrad monawileobs mis formirebasa Tu reformirebaSi. 
2 qarTul diskursSi erovnul-kulturuli koncepti „bedis“ 
Sesaxeb ix. omiaZe 2008, omiaZe 2016. 
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luri kategoria, romelic samyaroSi mimdinare movlenebs 
warmogvidgens zogadi da specifikuri niSnebis mixedviT. 
rogorc specialur literaturaSi miuTiTeben, „ama Tu im 
enis matarebelTa msoflaRqmis specifikas asaxavs kon-

ceptTa, rogorc semantikur erTeulTa, erToblioba“ 
(omiaZe 2009:70). amitom, konceptis, rogorc azris verba-

luri gamovlinebis, gageba SeuZlebelia mocemul enaze 
molaparakeTa koleqtiuri cnobierebis analizis gareSe.  
 erovnul-kulturuli koncepti ganekuTvneba sazoga-

doebis sulieri erTobis sferos, warmoadgens enisa da 
azris erTianobas, romelic „asaxavs idealuri an realu-

ri samyaros sagans (movlenas) da inaxavs enis nacionalur 
mexsierebaSi verbaluri aRmniSvnelis saxiT“ (barbaqaZe 
2012:1). lingvistikasa da filosofiaSi koncepti moiazre-

ba, rogorc „idealuri“ obieqti, romelic warmoaCens 
adamianis kulturul-RirebulebiT warmodgenebs samya-

roze. vinaidan koncepti adamianis mier samyaros Secnobis 
procesSi iqmneba, amitomac aisaxeba masSi eris gamocdi-

leba da dagrovili codna. koncepti samyaros enobrivi 
suraTis ZiriTadi erTeulia, erTgvari „gasaRebi sit-

yvaa“, romlis meSveobiTac xdeba kulturis, sazogadoe-

bis cxovrebis wesis, xalxis azrovnebis gadmocema (yuraS-

vili 2007:1). sabolood, koncepti ganisazRvreba, rogorc 
adamianis cnobierebaSi koncentrirebuli kultura, ro-

melic warmoadgens samyaros ganuyofel nawils. esaa rTu-

li, mravalganzomilebiani mentaluri erTeuli, romelic 
moicavs sxvadasxva aspeqts da gamoirCeva nacionaluri 
specifikiT. Sesabamisad, „[konceptis] Seswavlis aucile-
blobis aRiareba lingvisturi anTropocentrizmis for-
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mirebis gzaze gadadgmuli kanonzomieri nabijia“ (Tavi-

daSvili 2014:19).  
 konceptis definiciur niSanTa Soris (semiotikuri 
simWidrove, abstraqcia, gancdiToba, etimologiuri mex-
siereba da sxv.) monaTesave lingvokulturaTa koncepte-

bis Sesadareblad yvelaze mosaxerxeblad semiotikuri 
simWidrove iTvleba (omiaZe 2015:115 da Smdg.). maRali xa-
risxis semiotikuri simWidrovis mqone koncepti „gamoxa-

tulebis planSi warmodgenilia mTeli rigi enobrivi si-
nonimebiT, Tematuri velebiT, andazebiT, folkloruli 
da literaturuli siuJetebiT” (omiaZe 2009:69). 
 yovelive zemoTqmulis gaTvaliswinebiT sainteresoa 
imaze dakvirveba, Tu rogoraa warmodgenili maRali semi-
otikuri simWidrovis mqone koncepti „bedi“ qarTvelur 
enaTa andazebSi. amisTvis aucilebelia dadgindes is mniS-
vnelobebi da asociaciebi, romlebic xsenebul leqsikur 
erTeuls ukavSirdeba saerTo kulturis warmomadgenel-

Ta cnobierebaSi. saWiroa agreTve gamovlindes misi dis-

tribucia da semantikuri niuansebi sxvadasxva konteq-

stSi. leqsema „bedi“ sulxan-saba orbelianis „sityvis ko-

naSi“ Semdegnairad ganimarteba: 
 bedi − nu vin hgonebT bedisaTvis, viTarmed arsebiTi 
rame iyos, romels(a) umecarni ityvian da mas miaCemeben 
niWsa RmrTisasa. b e d i  saxeli ars mefeTa simaRlisa da 
glaxakTa simkodavisa. da egeviTarni kaci vinme borotis 
Rirsi RmerTman Seiwyalos da Seucvalos boroti keTi-

lad, eseviTarTa saxelad b e d i  ewodebis (sulxan-saba 
orbeliani 1991:100).  
 qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi mocemulia am-
gvari axsna:  
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 bed-i (bedisa) − 1) Zveli xalxuri crurwmeniT zebuneb-

rivi raRac Zala, romelic viTomc winaswar gansazRvrav-

da adamianis cxovrebas, gangeba, sve, wera. 2) rac adamianma 
unda gamoiaros, rac mas unda daemarTos, gadaxdes vi-

Tomc gangebis winaswari gadawyvetiT, − winaswar ganwese-
buli xvedri, iRbali. 3) kargi xvedri, kargi iRbali, bed-

niereba. 4) gadat. saerTod, mdgomareoba, yofa, pirobebi. 
5) momavali, xvedri. 6) sacole an saqmro, − sabedo. 7) 
rTuli fuZis meore Semadgeneli nawili (qegl-i). 
 filosofiur leqsikonSi „bedi“ Semdegnairadaa axsni-
li:  
 bedi − cneba, gamoxatavs religiur-idealistur war-

modgenas zebunebriv Zalaze, romelic  winaswar gansaz-

Rvravs yvela movlenas adamianTa cxovrebaSi (filosofi-

uri leqsikoni 1987:65). 
 leqsikonebis mixedviT naTelia, rom qarTul diskur-

sSi „bedis“ koncepts xSirad ukavSirdeba araamqveyniuri, 
garkveulwilad sakraluri Sinaarsi, rac ganpirobebulia 
im rwmena-warmodgenebiT, romlebic qarTvelis cnobiere-

baSi arsebobs (vgulisxmobT gangebis yovlisSemZleobis 
ideas). aRsaniSnavia, rom amgvari damokidebuleba bedis 
mimarT msoflios xalxebSi dasabams jer kidev pirvelyo-

fili sazogadoebidan iRebs. 
 qarTul „beds“ megrulSi, lazursa da svanurSi iden-

turi Ziris mqone leqsemebi Seesabameba, Tumca calkeul 
enebSi agreTve vxvdebiT mniSvnelobiT axlos mdgom sxva 
sityvebsac; magaliTad, megrulSi dasturdeba ჸvaiWara, 
romelic „sityvasityviT niSnavs: „Sublis weras“ anu „Sub-
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lze dawerils“1 (Sdr. bedis wera), e.i. gangebas, beds (Sdr. 
yif., gv. 412)“ (xalx. sityv. II 1991:629). lazurSi vxvdebiT 
Turqulidan nasesxeb „isTeraWi“ da „kismeti“ // „kismeTi“2 
leqsikur erTeulebs

3, xolo svanurSi, sinonimuri mniSvne-
lobiT gamoiyeneba nawer // nwer „bediswera“/„wera“ leqsi-

kuri erTeuli. marTalia svanurSi iRbalTan SedarebiT 
leqsema bedi sinqronul doneze zepir metyvelebaSi nak-
lebad produqtiulia (gvaqvs misi uaryofiTi forma 
ubd „ubeduri“. Sdr. agreTve gamoTqma xola bediS 
lmr „cudi bedisa yofila“), Tumca idiomatur gamoT-

qmebSi, wyevlis formulebSi es sityva aqtiuria: 
 mubir isgu bed! (bq.) = vai, Seni brali! (zedmiw. 

„bneli Seni bedi!“ – erTgvari muqaraa) (eqsp. masa-
lebi). 

 mubir miSgu bed! = vai, Cemi brali! (Secxadeba an 
TanagrZnobis gamoxatva) (eqsp. masalebi). 

                                                            
1 adamianis Sublisa da bedis // bedisweris mWidro kavSirebi Cans 
calkeul idiomatur gamoTqmebSic; magaliTad, megruli „ჸva-
muricxami“ sityvasityviT niSnavs „Sublvarskvlavians“, gadat. 
„bedniers“, Sdr. cag., I, 26; yif., 284“ (xalx. sityv. II 1991:628). 
2 aRsaniSnavia, rom bedis sinonimebs Soris qarTul diskursSic 
gvxvdeba „yismaTi“ ( arab. kismaTi). 
3 a) isTeraWi (Turq.) iRbali: „Rnosi do isTeraWiq meleSen qo-

mukiwkedes“ – Wkuam da iRbalma gaRmidan gadmoixedes (Tandi-

lava 2013:318); b) kismeti // kismeTi (Turq. Kismet) wili, bedi, iR-

bali: fadiSai Rurutu-S-kule biWefe muSis heSo uwu-qi: Tqvani 
kismeTi-a mcxuls meCans-ჲa“. xelmwife rom kvdeboda, mis Svi-
lebs ase uTxra: Tqveni bedi msxals abia (asxia) (iqve:375). 
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 mnCxriS bediS si! – SanTis wera(v) („bedisav“) Sen! 
// mnCxriS bediSoR xi! – SanTis weramc xar! (eqsp. 
masalebi). 

 cxumi bediS al mare! „tyviis wera (=tyviis weramc 
aris) es kaci!” (eqsp. masalebi). 

 Txerole bediSdoR olsyeli! – mglebis weramc 
(„bedisamc“) gamxdara! (eqsp. masalebi). 
leqsema bedi svanurSi aqtiuria aseve sintagmebSi:  

 amiS bedJi dr anfaS – amisTvis (amis gulisTvis, 
„amis bedze“) aravin Sewuxda (eqsp. masalebi). 

 am bedJi bs mm xugem – amisTvis // amis gulisTvis 
nabijs ar gadavdgam“ (eqsp. masalebi). 

 msgavsad qarTulisa, danarCen qarTvelur enebSic „be-

di“ qmnis sinonimTa farTo wres da amasTan, monawileobs 
idiomatur gamoTqmebSi, andazebsa da frazeologizmebSi, 
romlebic, rogorc zemoT araerTxel aRiniSna, yvelaze 
metad aris markirebuli erovnul-specifikuri niSnebiT, 
kerZod, warmoadgens „xalxis mentalitetisa da kultu-

ris Sesaxeb codnis mdidar wyaros“ (omiaZe 2009:116).  
 koncept „bedis“ monawileobiT Seqmnili rTuli sit-

yvebi da frazeologizmebi qarTvelur enebSi: 
qarTuli 
(1) Savi bedis mqone – ubeduri, bedukuRmarTi, ubedur 
varskvlavze dabadebuli (https://idioms.tsu.ge/?p=5493). 
(2) bedi Semoswyra – iRbali araferSi aqvs 
(https://idioms.tsu.ge/?p=3733). 
(3) brmis bedi aqvs – bednieria, yvelaferSi xeli momarTu-

li aqvs (https://idioms.tsu.ge/?p=2378). 
(4) bedis triali – uiRbloba (https://idioms.tsu.ge/?p=2224). 
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(5) bedi uRimis – saqmeSi iRbliania 
(https://idioms.tsu.ge/?p=2232). 
(6) bedis gaWra – bedniereba, mogeba, gamarjveba 
(https://idioms.tsu.ge/?p=2211). 
megruli 
(7) alal bed(i)Sa – alal bedze. ukmelas alal bedSa miSu 
„ukuneTSi alal bedze midioda“ (xalx. sibrZ. II:16). 
(8) arT(i) bediSa re – erT bedze aris = saeWvoa. arT bediSa 
re iSi mula „saeWvoa misi mosvla“ (iqve:17). 
(9) bedi akosqvili – bedSekruli, ubeduri. bed mafჷ akos-

qvili, muTun saqmeSa xeq vemmaTxinჷ „bedi ara maqvs, vera-

fer saqmes xeli ver movkide“ (iqve:21). 
(10) bedi akoWvili – beddamwvari = ubeduri, uiRblo. bedi 
akoWvil afჷ Te codaS squas, miTinq veჸunჷ „beddamwvaria, 
„bedi damwvari aqvs“ es codvis Svili, aravin waiyvana, „ver 
gaTxovda“. jgir cira ufareTi – bedi akoWviri re „kargi 
gogo ufulod – beddamwvaria“ (iqve:21). 
(11) bedis ginasqidჷ – bedze gadarCa, xifaTs ascda. bedis 
gonosqiladჷ mituSaS baRana, eTi marTuSe ekulir kos va-

uZirჷ miTin „bedze gadarCenila mituSas bavSvi, im more-

vidan amosuli kacs ar unaxavs aravin“ (iqve:21). 
(12) bed(i)q dakilჷ – bedi gadaeketa, bedi ar swyalobs. 
bedq dakilჷ Te ZRabis, – mazakvaliS Zirafil oko rdas 
„bedi ar swyalobs am gogos, – gaTvaluli unda iyos“ (iq-
ve:21). 
(13) bediq kars qჷmadirTჷ – bedi karze moadga, beds ewia. 
bediq kars qჷmgodirTჷ do varias iCiebuqo, si xvamelsqua! 
„bedi kars mogadga da uars ambob, Se dalocvilis Svilo!“ 
(iqve:22). 
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lazuri 
(14) bedigoWveri – ubeduri (beddamwvari) (kalandia 
2005:14). 
(15) bedixamanwa

1 – uiRblo (bedSekruli) (iqve:14). 
(16) bedi diqTirufs // diqTurams – beds icvlis, meore 
coli mohyavs (xalx. sibrZ. II:136). 
(17) bedi muSi gorufs – mis beds eZebs (iqve:137). 
(18) bedi muSi Cumers // Cvams – mis beds ucdis; mowiful 
asakSia da ar // ver Txovdeba (iqve:137). 
(19) bedi muWiSun // munWuSun – bedi [mo]uswrebs, xeli ew-
yoba, iRbali aqvs, umarTlebs (iqve:137). 
(20) bedi naWaren – bedi [mi]ewereba, iRbliania, bedi aqvs 
(iqve:137). 
(21) ele-mele kismetiSi ren (on) – ela-mela bedisaa, uiR-

bloa, bedi ar swyalobs (iqve:198). 
(22) vaჲbediTen aRoden – vai-bediT emarTeba, ucabedad 
emarTeba (iqve:206). 
(23) vaჲbediSi ren (on) – vai-bedisaa, ubeduria, beCavia, 
uiRbloa (iqve:206). 
svanuri 
(24) JeRi bed – ZaRlis bedi (eqsp. masalebi). 
(25) lSix bediS – beddamwvari (eqsp. masalebi). 
(26) ubd anad – gaubedureba, ubeduri gamodga (eqsp. ma-
salebi). 
(27) bed xazarena // bed xaSxnena – bedi Senaxuli hqonia 
(eqsp. masalebi). 
(28) bed lexodan – bedi mieca (eqsp. masalebi). 
                                                            
1 es leqsikuri erTeuli warmodgenilia lazuri zRaprebis kre-

buls darTul leqsikonSi bedixamwa formiT (ix. lazuri para-

miTefe 1982:39). 
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 koncepti „bedi“ didi sixSiriTaa warmodgenili qar-

Tvelur enaTa andazebSi. amgvari paremiuli erTeulebiT 
umetes SemTxvevaSi bedis yovlisSemZleobaze, gangebisad-

mi brma morCilebazea gakeTebuli aqcenti, rac mis mimarT 
gansakuTrebul damokidebulebas warmoSobs. sifrTxi-

lisken mowodebis Sinaarsi ikveTeba qvemoT warmodgenil 
sailustracio paremiebSi: 
qarTuli 
(29) bedisweras veravin gaeqcevao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=20579). 
(30) yvela Tavis beds TviTon Wedso 
(http://idioms.tsu.ge/?p=20197). 
(31) ubedod araferi iqnebao (http://idioms.tsu.ge/?p=17118). 
(32) Tavis beds kaci ver Semouvliso 
(http://idioms.tsu.ge/?p=16671). 
(33) bedi momec da qvaze damsvio 
(http://idioms.tsu.ge/?p=12641). 
megruli 
(34) bedi muSi qogiRun – sqani renia „bedi risic gaqvs, Seni 
ariso“ (Serozia, memiSiSi 1994:18). 
(35) bedi qomuCi do wyars gimoჸoTia „bedi momeci da 
wyalSi Camagdeo“ (iqve:18). 
Sdr. qarTuli: „bedi momeci da nexvTa damfalo“. 
(36) iRbali qoiRuda, vadinuqia „iRbali Tu gaqvs, ar dai-

kargebio“ (iqve:18). 
(37) bedSa miTins vantinenia // bediSa kos vamdaarTenia „ka-
ci beds ver gaeqcevao“ (iqve:18). 
lazuri 
(38) bediS osTeru do ixiS obaru ar ren „bedis TamaSi da 
qaris daberva erTia“ (Serozia, memiSiSi 1994:203). 
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(39) koCis igbali muSi yvas noWarun „kacs Tavisi bedi Sub-

lze aweria“ (iqve:225). 
(40) koCis isTeraWi var uRutaSi, RnosiTe muTu var iven 
„kacs Tu bedi ara aqvs, WkuiT araferi gamova“ (iqve:225). 
(41) sqani kismeti va en-na, lukma xeSen megilafs „Seni bedi 
Tu ar aris, lukma xelidan gagivardeba“ (iqve:250). 
(42) Cqimi kismeti Trangiq oxoi-CqimiSa qomoimers! „Cems 
iRbals RmerTi Cems saxlSi momitans!“ (iqve:259). 
svanuri 
(43) bediS namtin ჴacas eser laxgena „beds gaqceuli da-

Rupvas misdgomiao“ (daviTiani 1973:21). 
(44) lirde-bediS mჷsyi amsold Txumd ji eser li „bedis 
momwyobi Tavad adamiani ariso“ (iqve:58). 
(45) nweriS mSed ds eser xoTxa „bedisweris wamali vera-

vis upovniao“ (iqve:115). 
(46) nweriSd Rer i mawdi eSi eser li „bediswerisaT-

vis damnaSave da marTali erTi ariso“ (iqve:115). 
(47) nwers Cu dr eser moS xpJa „bedisweras veravin ver 
damalviao“ (iqve:116). 
 Cven mier sailustraciod warmodgenili andazebidan 
Cans, rom bedi, rogorc gangebis (bibliaSi igi RvTis ne-
basTan asocirdeba) erT-erTi sinonimi, saerToqarTve-

lur enobriv cnobierebaSi arsebobs rogorc savsebiT re-

aluri, adamianis momavlis ganmsazRvreli obieqti. ami-
tom, bunebrivia, rom xSirad es abstraqtulobis umaRle-

si xarisxis mqone leqsikuri erTeuli, warmodgenilia 
personificirebulad. adamiani grZnobs bedis Tvisebebs, 
mis gamovlinebas (omiaZe 2009:96 da Smd.). am mxriv sainte-

resoa isic, rom bedis, rogorc winaswar ganCinebulis sa-
xes, kargad warmoaCens megruli myari Sesityveba ჸvaSi Wa-
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ra // ჸvaiWara // ჸvaWara bediswera, bedisweris niSani Sub-

lze (Sdr. ჸvaiWaru weramwerali
1, Sublze bedis mwerali 

(qobalia 2010:653-654) da aqedan nawarmoebi uჸvaiWare ( 
uჸvaSiWare) ubedo, uSublwero, uanawero (iqve:617). zoga-

dad, Wara (< qarT. wera) megrulSi warmoadgens bedis si-
nonims, magram unda aRvniSnoT, rom, Tuki calke aRebuli 
„bedi“ neitraluri mniSvnelobis matarebelia (Tandar-

Tuli epiTetis mixedviT vigebT, Tu rogor bedzea sauba-

ri: jgiri bedi − kargi bedi da glaxa bedi − cudi bedi)2, 
„Wara“, „bediSWara“ umetesad uaryofiTi Sinaarsis mqone 
konteqstebSi gamoiyeneba

3: Wara mare „bediswera mosdgo-

mia, xifaTi, ubedureba elis
4 (xalx. sibrZ. II:102). amgvari 

semantikuri dapirispireba qarTulSic SeiniSneba; erTi 
mxriv gvaqvs bedi da bediswera, xolo meore mxriv − sru-

liad sapirispiro mniSvnelobis sabedo da sabediswero. 
Sdr. agreTve sityvaTa myari Sexamebebi: „weram aitana“, 
„misi wera gaxda“ da sxva. 

                                                            
1 Sdr. vaJa-fSavelas mier gangebis Zalis, RvTis nebis mniSvne-
lobiT gamoyenebuli weramwereli: „daefareba sanaxavs / wera-
mwerelis weriTa“ (vaJa-fSavela 2011:141-142) 
2 Cveni dakvirvebiT, svanurSi aqtiurad gamoiyeneba gamoTqma 
ezer bedisga xori „karg bedSi hyavs“ (magaliTad, saqoneli, Si-
nauri cxoveli, romelsac kargad kvebavs patroni); aseve, ldi 
xoCa bed gar bacs „dRes kargi bedi gvelodeba” (ityvian mosa-

lodnel pur-marilze). 
3 empiriuli masaliT dasturdeba, rom mxolod uaryofiTi Sina-
arsiT gvxvdeba svanurSi nwer axჴeda „weram uwia“. 
4 Sdr. sapirispiro mniSvnelobis gamoTqma: bed(i) mare (kars) – 
„bedi kars mosdgomia“, qarT. beds ewia. agreTve megruli anda-

za: kos ჸvaiWaraSa vemdaarTe „kaci Tavis beds (Sublze dawe-

rils – ჸvaS Waras) ver wauva“ (Serozia, memiSiSi 1994:70). 
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 amgvarad, qarTuli, megruli, lazuri da svanuri anda-

zebis analizi kargad warmoaCens „bedTan“ dakavSirebul 
xalxis rwmena-warmodgenebs da avsebs, amdidrebs „bedis“ 
konceptis“ semantikur-distribuciul vels. 
 aRsaniSnavia isic, rom qarTvelur enaTa paremiebze 
lingvokulturologiuri kuTxiT dakvirveba zemoganxi-

luli TemebiT ar Semoifargleba da aucilebelia danar-

Ceni konceptebis ganxilvis gziT qarTveluri konceptos-

feros gansazRvra, rac sabolood saerToqarTveluri 
lingvokulturuli sivrcis srulyofilad Seswavlis sa-
Sualebas iZleva. 
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5. ricxvis simbolika qarTvelur enaTa andazebSi 

 msoflios xalxTa zepirsityvierebaSi didi adgili 
uWiravs ricxvebis sakraluri mniSvnelobiT gamoyenebas. 
ricxvebs gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeboda Suamdi-

narul miTologiaSi, antikur samyaroSi, Suasaukuneebis 
mecnierul azrovnebaSi da sxva. ricxvebi sakraluri mniS-
vnelobiT jer kidev bibliis teqstebSia gamoyenebuli, sa-
idanac farTod gavrcelda literaturasa da folklor-

Si. cnobilia, rom droTa ganmavlobaSi sxvadasxva kultu-

ris xalxSi gaCnda sakraluri mniSvnelobis ricxvebi, ro-

goricaa: sami, Svidi, cxra, Tormeti... am mxriv gamonaklisi 
arc qarTveluri enobrivi sivrce aRmoCnda, romelSic sim-
boluri datvirTviT, met-naklebi produqtiulobiTaa 
warmodgenili sxvadasxva ricxvi. ama Tu im ricxvis sakra-

luri gageba kargad Cans xalxis wiaRSi Seqmnil andazebSic. 
 sakraluri ricxvebidan erT-erTi yvelaze gavrcele-

buli ricxvia cxra. es leqsema qarTul lingvokultu-

rul sivrceSi xSirad ganusazRvrel simravlesac aRniS-

navs (ganmartebisTvis ix. qegl-i: (http://ena.ge/explanatory-
online). cnobilia, rom ricxvis simbolika ucxo ar aris 
onomastikisTvisac; kerZod, „qarTul toponimiaSi zoga-

di simravlis aRsaniSnavad TiTqmis mxolod cxra ixmare-

ba. sxva ricxviT saxelTagan yvelaze xSiria sami (zogjer 
gvxvdeba Svidi da xuTic). igi SeiZleba realuri aRmniS-

vnelic iyos obieqtis raodenobisa da irealuric, maSin 
roca cxra TiTqmis yovelTvis gadataniTi mniSvnelobi-

Taa sagulvebeli“ (afridoniZe 1989:236). 
 qarTul cxra-s kanonzomieri fonetikuri Sesatyvisebi 
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moeZebneba danarCen qarTvelur enebSic: kerZod, „qarT. 
cxr- (<*c, xar-) cxr-a Ziris Sesatyvisad gvaqvs megr. Cxor-, 
Cxor-o, laz. Cxor-, Cxor-o1,svan. Cxar-, Cxar-a“ (fenrixi, 
sarjvelaZe 1990:416). imas, rom zogadi simravlis aRniSvnis 
funqciiT ricxvi cxra oTxive qarTvelur enaSi gamoiyene-

ba, adasturebs am enaTa andazuri fondic
2: 

qarTuli 
(1) kacma rom kaci gaicnos cxra

3 fuTi marili unda SeWa-
moso (http://idioms.tsu.ge/?p=20037). 
(2) daSinebuli ZaRli cxra weliwads xes Sehyefdao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=19969). 
(3) ar mindas cxra TefSi fafa SemoeWamao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=18348). 
(4) martma Tqva: dReSi cxrajer gatireb da cxrajer ga-
cinebo (http://idioms.tsu.ge/?p=16884). 
(5) uxeiro patarZalma cxra cocxi moixmara da erTi oTa-

xi ver gamogavao (http://idioms.tsu.ge/?p=9976). 
megruli 
(6) arTi TxiriSi guri Cxoro jimalefq girTesia „erTi 
Txilis guli cxra Zmam gaiyoo“ (Serozia, memiSiSi 
1994:10). 
                                                            
1 am sityvaformis fonetikur nairsaxeobad lazur enaSi das-

turdeba (n)Cxovro // Cxolo leqsikuri erTeulebi (ix. leqsi-

konSi: https://www.ice.ge/liv/liv/lazur.php#). 
2 Sdr. leqsikonebis monacemebi megrulisTvis: Cxoro (Cxoros) 
cxra // gadat. mravali. C x o r o  gvalaS aSo mobrxini Tofi: k. 
samuS., qxps, gv. 167 – cxra mTis aqeT SevmarTe Tofi. C x o r o  
xatiq gogaWyoru: T. saxok., gv. 265 – cxra xati gagiwyres (qajaia 
2002:336); Cxoro cxra; cxraTiTa (mcen.); mravali, bevri (gadat.) 
(qobalia 2010:649). 
3 xazgasma andazebSi, aqac da qvemoTac (am nawilis farglebSi), 
yvelgan Cvenia (g. j.). 
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(7) arTi coda maxinjis uRunia do Cxoro – minjesia „erTi 
codva qurds aqvso da cxra – patronso“ (iqve:12)1. 
(8) CxoroSa donaTeni, xolo (iSen) muTuni vaxvarunia 
„cxrajer rom monaTlo, mainc araferi Sveliso“ (iqve:166). 
lazuri 
(9) ar mTxiri nCxovro jumaq ukuirTeren „erTi Txili 
cxra Zmas gauyvia“ (Serozia, memiSiSi 1994:200). 
(10) nCxovro mTugiq katu dokores „cxra Tagvma kata Sek-
ra, gakoWa“ (iqve:242). 
svanuri 
(11) aS neziS Tel Cxara zurals eser oTჷTalax „erTi 
nezvis Wkua cxra qals gaunawilebiao“ (daviTiani 1973:18). 
(12) aS WiSxmekSa tiSs Cxara eser layra oTzelala 
„erT fexmotexil tils cxra logini dauvliao“ (iqve:18). 
(13) eSi gi Cxaramd dem eser ibჴuri „erTi guli cxrad 
ar daiWrebao“ (iqve:36). 
(14) eSi kinCx Sgur Cxaramun eser oxqica „erTi kiseri 
sircxvils cxrajer mouWriao“ (iqve:37). 
(15) megnebliS leTs Cxara leT eser axfasa „dardianis 
Rame cxra Rame gamosulao“ (iqve:87). 
(16) naclჷrTe Remal Cxara ladRiSs eser anRri „nadiris 
mier daglejil mZorTan yorani cxra dRis savalidan mo-

diso“ (iqve:115). 

                                                            
1 Sdr. paraleluri versiebi: a) arTi coda maqiminals uRunia 
do oSi maragadesia „erTi codva mqnelsa aqvs da asi ki mTqmel-

sao“ (Serozia, memiSiSi 1994:12). b) arTi coda maqiminals uRunia 
do anTasi – moragadesia „erTi codva mqnels aqvso da aTasi – 
dambralebelso (molaparakeso)“ (eqsp. masalebi). „asis“ da „aTa-

sis“ Sesaxeb amave Sinaarsis msjeloba da magaliTebi ix. qvevi-
Tac. 
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(17) Cxara tuf ds eser xetmeni „cxra tyavi aravis aec-

lebao“ (iqve:169). 
 amdenad, rogorc empiriulma masalam daadastura, 
qarTul, megrul, lazur da svanur paremiebSi ricxvi 
cxra gamoxatavs ara saxelis konkretul raodenobas, ara-

med zogad simravles. Cveni dakvirvebiT, arsebiTad amave 
mniSvnelobisaa qarTvelur enaTa andazebSi SedarebiT 
naklebi sixSiriT warmodgenili sxva ricxvebi: Svidi, aTi, 
Tormeti, ormoci, asi da aTasi. rogorc Cans, andazebSi es 
ricxvebi yvelgan gamoxataven meoreul semantikas da em-
saxurebian zogadi simravlis Cvenebas. 
 aRniSnuli ricxvebi qarTvelur enebSi Semdegi leqsi-

kuri erTeulebiT gadmoicema: a) qarT. Suid-, Sჳd-i, Svid-
i; megr. SqviT, SqviT-i; laz. SqviT-//SqiT, SqviT-i//SqiT-i; 
svan. Sgid//Sgd-, i-Sgid“; b) qarT. aT-i; megr. viT-i; 
laz. viT-i; svan. ჲeSd-//ჲeSt-; g) qarT. Tormet-i; megr. vi-

ToJir-i; laz. viToJur-i; svan. (ჲ)eSdჲiori; d) qarT. or-

moc-i; megr. Ja(a)rneC-i; laz. JureneC-i; svan. ormoc; e) 
qarT. as-i; megr. oS-i; laz. oS-i; svan. S-ir//aS-ir; v) qarT. 
aTas-i; megr. anTas-i; laz. viToS-i//vitoS-i; svan. 
aTas//aTs (fenrixi, sarjvelaZe 1990:32, 39, 382); 
 magaliTebi qarTuli, megruli, lazuri da svanuri an-
dazebidan: 
qarTuli 
(18) kaci rom Tavs siaves uzams, imodenas Svidi eSmakic 
ver uzamso (http://idioms.tsu.ge/?p=19881). 
(19) gvels rom Svidi tyavi gaaZro, mainc gveliao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=15176). 
(20) Svidjer Tvali gadaavle, erTxel xmali gadaavle 
(http://idioms.tsu.ge/?p=14867). 
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(21) erTi suleli wyalSi qvas Caagdebs da Svidi brZeni 
ver amoiRebso (http://idioms.tsu.ge/?p=6687). 
(22) qurds rom kacma yuri ugdos, dReSi aTjer gamotyde-

bao (http://idioms.tsu.ge/?p=10151). 
(23) aTjer gazome da erTxel mosWerio 
(http://idioms.tsu.ge/?p=1141)1. 
(24) Tormet kbils rom sityva gadmoscdeba, Tormet mTas 
gadaivliso (http://idioms.tsu.ge/?p=11343). 
(25) SaSvma Tqva: Tormeti galoba vicodi, miminom sul da-

maviwyao (http://idioms.tsu.ge/?p=8891). 
(26) erTi kacis SromiT asi kaci cxovrobso 
(http://idioms.tsu.ge/?p=20454). 
(27) erTma WuWyianma Rorma asi sufTa Rori gasvarao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=11261). 
(28) aTasi mteri sjobia erT umsgavso moyvaresa 
(http://idioms.tsu.ge/?p=11107). 
(29) vaWari aTasidan erTs ityvis marTalso 
(http://idioms.tsu.ge/?p=20470). 
megruli 
(30) arT dRaS metebul saqmeq JarneC dRaSa ginidua „erT 
dRes mitovebuli saqme ormoc dReze gadavidao (ormoci 
dRiT gadaidoo“ (Serozia, memiSiSi 1994:9). 
(31) arTi mataxalc oSi mumagebeli veialenia „erT mtvre-

vels asi momgebi ver auvao“ (iqve:10). 
(32) arTi wikvil Rejq oSi Reji dowikua „erTma wvirianma 
Rorma asi Rori gasvarao (iqve:12). 

                                                            
1 am andazis paraleluri versia ufro gavrcelebulia, romelSic 
aTis nacvlas mocemulia asi, rac amtkicebs aRniSnuli ricxviTi 
saxelebis gamoyenebas zogadi simravlis aRsaniSnavad. Sdr.: „as-
jer gazome, erTxel gasWeri“ (http://idioms.tsu.ge/?p=1170). 
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(33) arTi ჸoradili uSquri oSi uSqurc ჸoriduncia „er-

Ti dampali vaSli as vaSls daalpobso“ (iqve:12). 
(34) zesqviq Tquua: oSi galoba qomiCqჷd, mara Tirigi Si-
Siq ekmodჷrT, arZaq qaSmoWyordua „SaSvma Tqvao: asi ga-
loba vicodi, magram iseTi SiSi damadga, yvela damaviw-

ydao“ (iqve:49). 
lazuri 
(35) ar nenaq – „var miCqin“ – TiSen SqviT bela muiwkifs 
„erTi sityva – „ar vici“ – Tavidan Svid xifaTs agaci-

lebs“ (Serozia, memiSiSi 1994:199). 
(36) ajele na yva ia dulia SqviT ჶara iqif „naCqarevad ga-
keTebul erT saqmes Svidjer gaakeTeb“ (iqve:202). 
(37) ar elaxcaferi uSqiriq viT uSqiri oxcinafs „erTi 
dampali vaSli aT vaSls daalpobs“ (iqve:199). 
(38) ar nToma muTu var, ama viT var niWkviden „erTi Tma 
araferi, magram aTi ar gaiwyviteba, ar gawydeba“ (iqve:200). 
(39) canas viT nena uCqitu, oჲWofuSi, iriTi goWkondu 
„gulwiTelam aTi ena icoda, rom daiWires, yvela daaviw-

yda“ (iqve:260). 
(40) ar mcudelaSi nenaTen JureneCi koCi diyvileren „er-

Ti matyuaras eniT ormoci kaci moklula“ (iqve:200). 
(41) iri koCiSi Tis JureneC bela iyven „yoveli kacis Tav-

ze ormoci xifaTi iqneba“ (iqve:219). 
(42) ar zenginiS oZRus oS ჶukaraSi oZRu ujgin „erTi 
mdidris gaZRomas asi Raribis gaZRoma ajobebs“ (iqve:199). 
(43) xamiq ar koCi ilu, nenaq – vitoSi

1 „danam erTi kaci 
mokla, enam – aTasi“ (iqve:263). 

                                                            
1 aRsaniSnavia, rom lazur andazebSi vitoSi „aTasi“ leqsemis pa-
ralelurad vxvdebiT amave ricxviTi saxelis berZnul – Silჲa 
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svanuri 
(44) eSi eser lჷwhe i ჲeSd lჷwhem lჷwhe „erTi wveuli da 
aTi wveulis wveulio“ (daviTiani 1973:36). 
(45) eSdჲar mჷgems eSi murR’ eser Ji xsre „Tormet 
mSenebels erTi mngreveli ajobebso“ (iqve:36). 
(46) miCa qorTe eSdჲar TanRis eser lჷmsgidin „Tavis 
saxlSi Tormeti mTis iqidan ixedebodao“ (iqve:99). 
(47) muxbaTe cod ჲeSdჲar paps eser deS oTxaSna „Zmi-
sadmi Zmis codva Tormet mRvdels ver Seundviao“ (iq-
ve:103). 
(48) Wileq mezgalisga eSdჲar za eser xapiJ „Wleqi 
ojaxSi Tormet weliwads imalebao“ (iqve:175). 
(49) hedurd modmas eSdჲori uRva ჴn eser xoCa „sul ara-

raobas Tormeti uReli xari sjobiao“ (iqve:200). 
(50) aSirs q’o lxWedi i miCa q’o Cemin „ass hkiTxe da 
Seni hqeno“ (iqve:18). 
(51) aSir mჷkarqa eSi mჷჴmri eser xsre „as mSovnels er-

Ti mxarjveli sjobniso“ (iqve:18). 
(52) eSi eser mჷCem i aSir mჷsgidri „erTi gamkeTebeli 
da asi gamsinjvelio“ (iqve:36). 
(53) aTs bqs eSi tkic eser axxoCa „aTas tyuils erTi 
marTali sjobiao“ (iqve:8). 
 andazebSi ver davadastureT, Tumca qarTvelur eneb-
Si „milionic“, ZiriTad mniSvnelobasTan erTad, zogadi 
simravlis aRmniSvnelia: milioni – gadat. „uamravi“ 

                                                                                                                              
variantsac; igi imave funqciur datvirTvas atarebs da simrav-

lis xazgasmas emsaxureba: Silჲa mcudis ar mTini ujgin „aTas 
tyuils erTi marTali jobia“ (Serozia, memiSiSi 1994:258). 
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(qegl-i)1. qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi miTiTe-

bulia agreTve, rom zogad simravles gamoxataven ricxvi-

Ti saxelebi „cxra“2 da „aTasi“3. unda aRiniSnos, rom qar-

Tvelur enaTa andazebSi meoreuli mniSvnelobiT gamoye-

nebuli „Svidis“, „aTis“ „Tormetisa“ da „asis“ Sesaxeb 
leqsikonSi araferia naTqvami. 
 amrigad, ricxvebis sakraluri mniSvnelobiT gamoyene-

ba, romelsac msoflios xalxebSi xangrZlivi istoria 
aqvs, Tavs iCens qarTul, megrul, lazur da svanur pare-

miul erTeulebSic. andazebSi, sakraluri daniSnulebiT 
gamoyenebuli sxvadasxva ricxviTi saxeli winadadebis ama 
Tu im wevrs msazRvrelad daerTvis da simravlis, ganu-

sazRvreli odenobis niuanss sZens. Cven mier ganxiluli 
empiriuli masalis mixedviT cxadia, rom konkretuli ra-

odenobis gamomxatveli ricxviTi saxeli, magaliTad, er-

Ti da cxra an erTi da asi ise Seefardeba erTmaneTs, ro-

gorc erTi da bevri an erTi da mravali. 

                                                            
1 http://ena.ge/explanatory-online?ls=YToyOntzOjEyOiJ3b3JkX21ldGF1-
cmkiO3M6MjE6IuGDm+GDmOGDmuGDmOGDneGDnOGDmCI7czox
MToid29yZF9zdGF0aWEiO3M6MDoiIjt9 
2 http://ena.ge/explanatory-online?ls=YToyOntzOjEyOiJ3b3JkX21ldGF1-
cmkiO3M6MTI6IuGDquGDruGDoOGDkCI7czoxMToid29yZF9zdGF0aW
EiO3M6MDoiIjt9 
3 http://ena.ge/explanatory-online?ls=YToyOntzOjEyOiJ3b3JkX21ldGF1-
cmkiO3M6MTU6IuGDkOGDl+GDkOGDoeGDmCI7czoxMToid29yZF9z
dGF0aWEiO3M6MDoiIjt9 
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6. fonosemantikuri leqsika  
qarTvelur enaTa andazebSi 

 enaTa umravlesobis leqsikur fondSi gamoiyofa ise-
Ti erTeulebi, romlebic avlenen aRsaniSnsa da aRmniS-

vnels Soris arsebul ara pirobiT, aramed motivirebul 
kavSirs. leqsemaTa dasaxelebuli jgufi or did nawilad 
SeiZleba gavyoT: erTia sakuTriv xmabaZvis // xmianobis 
(berZn. onomatopea) gamomxatveli sityvebi, xolo meore – 
fonosemantikuri (bgerweriTi) leqsika. xSirad es ori 
sxvadasxva jgufi erTmaneTisgan gamijnuli ar aris, rac, 
Tavis mxriv, terminologiur siWrelesac iwvevs1. zogjer 
fonosemantikas xmabaZvis saxeobadac miiCneven: „megrul-

Si aris xmabaZviTi sityvebis erTi rigi, romelic, garda 
ZiriTadi mniSvnelobisa, gamoxatavs moqmedebis elfers, 
moqmedi sagnis sidides, wonas, simkvrives da a.S. aRniSnul 
TvisebaTa gamoxatvis saSualebas warmoadgens mJRer, 
fSvinvier da mkveTr TanxmovanTa dapirispireba erTma-

neTTan. amgvari saSualebiT gamoxatul xmabaZvas „bgerwe-

ra“ SeiZleba vuwodoT“ (gudava 1958:15)2. 
 sityvaTa zemoxsenebul or jgufze saintereso mosaz-

reba aqvs i. meliqiSvils: „bgerweriT leqsikas Cveulebriv 
yofen xmabaZviT da bgeriTi simbolizmis gamomxatvel 
sityvebad... magram, SeiZleba iTqvas, rom sityvaTa am or 
jgufs Soris mkveTri zRvari ar aris... maTi erTgvarovne-

                                                            
1 terminologiis sakiTxebze vrclad ix. r. gersamia, z. kikviZe, 
m. lomia, n. mamiseiSvili, m. saRliani, fonosemantikuri leqsika 
qarTvelur enebSi, 2016:18-32. 
2 Sdr. agreTve qarTuli enis enciklopediaSi sityva-statia 
„onomatopeas“ ganmartebis Sesaxeb (gv. 350). 
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ba vlindeba imaSi, rom 1. xmabaZviTi sityvebi imave yali-

bebSi Tavsdebian, romlebSic bgeriTi simbolikisadmi mi-
kuTvnebuli leqsika; 2. xmabaZviTi sityvebi xSirad er-

Tdroulad im moZraobasac asaxaven, romlis Sedegsac 
warmoadgenen; 3. xmabaZviTi leqsika xSirad im emociasac 
asaxavs, romelic am xmis gamocemas axlavs Tan... sinTezis 
movlena Slis zRvars sakuTriv xmabaZviT da sxva saxis 
bgerweriT leqsikas Soris. maT Soris mkveTri zRvris gav-
leba ver xerxdeba verc semantikuri da verc funqciona-

luri TvalsazrisiT“ (meliqiSvili 1999:78-79). 
 winamdebare naSromSi gaziarebulia Tvalsazrisi, 
romlis mixedviTac terminebi „fonosemantika“, „foneti-

kuri simbolizmi“, „bgeriTi simbolizmi“ da „bgerwera“1 
sinonimuri mniSvnelobisaa da unda gavigoT, rogorc sa-
metyvelo bgerebisa da bgeraTkompleqsebis dakavSireba 
garkveul mniSvnelobasTan. sakuTriv xmabaZvisgan gan-

sxvavebiT, romelic berZnuli onomatopeas ekvivalentad 
miiCneva, „bgerwera aris s i n e s T e z i i s iseTi forma, 
romelic asaxavs sagnis arabgeriT Tvisebebs – formis, si-
didis, simagris, adamianisa Tu cxovelis fiziologiuri 
mdgomareobis... Taviseburebebs“ (qarTuli ena 2008:78). 
 specialur literaturaSi (gudava 1958; asaTiani 1979; 
qobalava 1980; afridoniZe 1993; meliqiSvili 1999; Magnus 
2001; kiziria 2003; daviTiani 2008; gersamia da sxvebi 2016) 
xSirad miuTiTeben, rom bgerweriT sityvebSi calkeuli 
fonemebi garkveuli elferis matareblebi arian da kon-

kretul asociaciebsac qmnian: msoflios yvela enaSi ama 

                                                            
1 termini „bgerwera“ samecniero mimoqcevaSi Semoitana t. guda-

vam, romelic qarTul saenaTmecniero sivrceSi fonosemantikis 
mecnieruli kvlevis saTaveebTan moiazreba. 
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Tu im fonemis Semcvel TiToeul sityvas aqvs mniSvnelo-

bis specifikuri elementi, romelsac moklebulia is sit-

yva, romelSic aRniSnuli fonema ar gvxvdeba. am Tvalsaz-

risiT SegviZlia vTqvaT, rom yoveli fonema aris garkveu-

li mniSvnelobis matarebeli. fonemis konkretuli mniS-
vneloba Cadebulia mis artikulaciaSi (Magnus 2001:4). 
 rogorc cnobilia, paremiisTvis gansakuTrebiT mniS-
vnelovania frazis lakoniuroba da monoliTuroba, riT-

misa da ritmis mowesrigeba, radgan igi moqnili da tevadi 
Sinaarsis specifikuri intonaciiT warmosaTqmeli erTe-

ulia. aRniSnul mizans andaza aRwevs enaSi arsebuli sxva-
dasxva enobriv-gamomsaxvelobiTi saSualebiT, romelTa 
Sorisac mniSvnelovani adgili uWiravs bgerweriT leqsi-

kas. sainteresoa, rogori struqturisa da semantikis 
bgerwerasTan gvaqvs saqme qarTvelur enaTa paremiebSi da 
ra funqciur datvirTvas iZenen isini andazis enaSi. 
 Cvens xelT arsebuli empiriuli masalis analizis Se-
degad irkveva, rom qarTvelur enaTa paremiebSi fonose-

mantikuri leqsikis erT-erTi umTavresi funqcia moqme-

debis intensifikaciaa. es gansakuTrebiT TvalsaCinod 
Cans maSin, rodesac erTi andazis farglebSi moipoveba 
bgerweriTi sityva da mis gverdiT igive semantika gamoxa-

tulia neitraluri leqsemiT. swored am ori leqsikuri 
erTeulis SedarebiT iqmneba kontrastis efeqti, ris Se-
degadac andaza iZens met gamomsaxvelobiT Zalas da masSi 
Cadebuli azri eqspresiulad gadmoicema: 
qarTuli 
(1) daJeJils gatexili sjobiao (jorjaneli 2003:66). 
Sdr.: daJeJili – gatexili. 
(2) CaTrevas Cayola sjobiao (jorjaneli 2003:290). 
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Sdr.: CaTreva – Cayola. 
(3) zogis vercxli Cumad aris, zogis bambac Cxrialebs 
(http://idioms.tsu.ge/?p=15305). 
Sdr.: Cumad aris – Cxrialebs. 
megruli 
(4) goJaJilc (gojRanjRils) gokvaTili (gotaxili) uj-

gunia (Serozia, memiSiSi 1994:31). „gaJeJils (gajejRils) 
gaWrili (gatexili) sjobiao“. 
Sdr.: goJaJili (gojRanjRili) – gokvaTili (gotaxili). 
(5) donTxafa do dobazafa arTi enia „dacema da dabertye-

ba erTi ariso“ (iqve:39). 
Sdr.: donTxafa – dobazafa. 
(6) kurdRelqi musxiT ikvanku, TisxiT irulua „kurdRel-

ma ramdeni igrixa (Tavi aarida), imdeni irbinao“ (iqve:77). 
Sdr.: ikvanku – irulu. 
(7) meWvils megibili ujgunia „damwvars dadaguli sjobi-

ao“ (iqve:90). 
Sdr.: meWvili – megibili. 
(8) mu goxarcqa do mu gonjilakava

1 „ra gafxrewa da ra 
gaglejao“ (iqve:97). 
Sdr.: goxarcqa – gonjilaka. 
(9) mu danTxi do mu daJgarTi „ra daeci da ra daebertye“ 
(iqve:97). 
Sdr. donTxafa – doJgarTafa. 
(10) skaq oko tutinas, osurq oko ragaduas (iqve:123) 
„futkarma unda izuzunos, qalma unda ilaparakos“. 
Sdr. tutini – ragadi. 
 sayuradReboa andazaSi neitraluri da fonosemanti-

                                                            
1 Sdr. amave andazis sxva varianti: mu goxarcqua do mu gobula-

kava (Serozia, memiSiSi 1994:97). 
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kuri fuZeebiT gadmocemuli zmnuri formebis urTier-

TmimarTebis sakiTxi rigis mixedviT. rogorc zemoT war-

modgenili magaliTebidan Cans, umravles SemTxvevaSi jer 
warmodgenilia eqspresiulad neitraluri forma, Semdeg 
eqspresia izrdeba fonosemantikuri zmnuri fuZis xar-

jze. amgvari ganawileba xels uwyobs kontrastis metad 
gamoxatvas; andaziT gadmocemul sibrZnes xazi esmeba da 
am gziT andaza advilad dasamaxsovrebeli xdeba. 
 andazebSi mocemuli fonosemantikuri erTeul(eb)i 
azrobriv mniSvnelobas aZlierebs maSinac, roca sapiris-

piro neitraluri mniSvnelobis cali ar moepoveba: 
qarTuli 
(12) Tu kvercxi ginda, qaTmis kakanic unda aitanoo (http://-
idioms.tsu.ge/?p=20007). 
(13) bevrma CurCul-kurkurma qveyana amoagdoo (http://idi-
oms.tsu.ge/?p=16374). 
(14) daTvs TavSi scemdnen, – es ra bragabrugiao (jorja-

neli 2003:65). 
(15) enam ra giyo da – TavSi rakunio (iqve:77). 
(16) vinc ar giyvars, misi siaruli bragabrugia da Wama 
xraSaxruSio (iqve:95). 
(17) tkacatkuci bevria, nakverCxali ki ara Canso (iq-
ve:240). 
megruli 
(18) vaiჸorsჷn fer koCiSi Wkumua Wkip-Wkapu

1 renia do ula  
 
                                                            
1 megr. „Wkip-Wkapu“ gadmoscems xmauriT Wamas (gersamia da sxve-
bi 2016:215). 
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– Zigv-Zagvi
1 (Serozia, memiSiSi 1994:45)2. „rom ar giyvars 

iseTi kacis Wama wklapuni ariso da siaruli – mouqneli, 
dondlo. 
(19) kibiriS elnaRintkora kuWis varZRansia (velafSansia) 
„kbilidan amonafxeki kuWs ver gaaZRobso (ver aavsebso)“ 
(iqve:67). 
(20) Zvalc Zelq vadeliasჷni, eSi vaguxitonuancia koCi 
„Zvals rbili rom ar daelios, ise kaci ar dauwyebso 
xvras“ (iqve:170). 
lazuri 
(21) jixa doloxeSen tkvacun „cixe Signidan tydeba“ (Se-
rozia, memiSiSi 1994:265). 
(22) xojafeSi dulჲafe keremulisTeri kirkoleri

3 ren 
„xojebis saqme jaWviviT dagrexilia (iqve: 264). 
(23) baSqaSi neknas na nokanka

4, skani neknasTi nokankefan 
„sxvis karze rom daakakuneb, Sens karzec daakakuneben“ 
(iqve:203). 

                                                            
1 megr. „Zigv-Zagvi“ gadmoscems mouqnelad, dondlod, uSnod si-
aruls (gersamia da sxvebi 2016:215). 
2 Sdr. rjogჷni i koCiSi ula Carxi-CarxiT algasჷmenia do Wku-

mua – Wkapi-WkapiT (Serozia, memiSiSi 1994:119) „rom gZuls iseTi 
kacis siaruli Carxunad Cagesmis da Wama – wklapunado“. aRsa-

niSnavia, rom amgvar magaliTebSi mocemulia identurxmovniani 
reduplikacia, riTic „gamoixateba is Sinaarsi, romelic gvaqvs, 
magaliTad, ing. ping-pong-sa da germ. zick-zack-Si: moZraobis mi-
marTulebis cvla. Sdr. megr. zikuzaku „saqanela“ (meliqiSvili 
1999:86). am da sxva am tipis andazebSi warmodgenili gaorkece-

buli fuZeebi atareben moqmedebis ganmeorebadobis, ritmulo-

bis semantikas. 
3 okirkolu – daklaknva (Tandilava 2013:609). 
4 kankafa – kakuni (iqve). 
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svanuri 
(24) amfxs amfxd loxsydra: ji eser yჷryn „bayayma 
bayays usayvedura: Se yiyinao“ (daviTiani 1973:13). 
(25) drenidren dec eseri irxჷnl „drodadro cac 
gruxunebso“ (iqve:35). 
(26) mჲdr JeR lahaS eser oTTჷrax mSieri ZaRli ye-
fiT ucvniaTo“ (iqve:76). 
(27) ჲess laCxankuna xb, mg meTxr modm’ eser li „vi-
sac saCxakunebeli (iaraRi) hkidia, yvela monadire ar ari-

so“ (iqve:125). 
(28) qors naReni eser dem oTkehni, ejRa dixsl eser 
jrs xafxkჷnna „saxls uqonloba rom ar gaeTqva, diasax-

lisi varcls ufxakurebdao“ (iqve:135). 
(29) SyJs eser dece gurgun qa fxiJe „mwyeri grgvinvas 
mohyvebao“ (iqve:163). 
(30) CJ eser oltჷrtanel i WჷmniS faTqTe omSyed „cxeni 
datortmanda da qeris ormoSi Cavardao“ (iqve:164). 
 gvxvdeba magaliTebi, rodesac erTsa da imave andazaSi 
ori bgerweriTi erTeuli SiSina da sisina rigis dapiris-

pirebebs qmnis, rac SemTxveviTi ar aris. rogorc wesi, Si-
Sina bgera gamoxatavs dabal tons, dids, uxeSsa da mZimes1, 
xolo sisina – maRal tons, sipataraves, simsubuqes (guda-

va 1958:15-16). magaliTad moviyvanT megrul andazas: 
(31) mu CerCelafa do mu sergelafava „ra gaCoCeba da ra 
gaTrevao“ (Serozia, memiSiSi 1994:97). 
 garda sisina da SiSina rigis Tanxmovnebisa, gamoyofen 
fonemaTa zogad semantikur diferencialur niSnebs. mag., 
                                                            
1 Sdr. megruli andaza: jolas vaCerCelun, Tina ninaq molaCer-

Celua „msxvilma jaWvma rom ver gaaTria, is enam wamoaTriao“ 
(Serozia, memiSiSi 1994:193). 
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„mJReri ufro did da uxeS sagansa da moZraoba-moqmede-

bas aRniSnavs, − yru ki ufro mciresa da daxvewils. amas-
Tan, fSvinviers Sualeduri adgili uWiravs, mkveTri ki 
yvelaze intensiurad asaxavs pataras, wvrils, daxvewils“ 
(meliqiSvili 1999:82). am TvalsazrisiT sainteresoa Sem-
degi andaza: 
(32) xamis mikacunuancჷni, Teq argunc mukonwyჷncia (Se-
rozia, memiSiSi 1994:181) „danas rom miarWobs, iq najaxs 
Camoxsniso“. 
 warmodgenili andazidan Cans, rom danis, rogorc na-
jaxTan SedarebiT mcire, basri, wvrili da maxvilpiriani 
sagnis moqmedeba „cun“ (Sdr. sawyisi: miko-cun-af-a) Zi-
risgan agebuli bgerweriTi sityviT gadmoicema. amasTan, 
warmodgenil С (sisina, fSvinvieri) + V + S1 mimdevrobaSi 
mTavari roli fSvinvier „c“ bgeras ekisreba, romelic 
sagnis moZraobis imitaciasac gadmoscems da miuTiTebs 
„zedapirul, msubuq, haerSi Sesrulebul moqmedebas“ (me-
liqiSvili 1999:82). am kuTxiT sainteresoa is paremiuli 
erTeulebic, romlebSic yru mkveTrisa da yru fSvinvie-

ris dapirispirebiT Seqmnili fonosemantikuri erTeule-

bi dasturdeba
2. magaliTad: 

                                                            
1 xmabaZviTi sityvebis formirebaSi sonorebis rolis Sesaxeb 
samecniero literaturaSi aRniSnulia, rom maT SemoaqvT moqme-

debis dinamika (asaTiani 1979:19). 
2 unda aRiniSnos, rom erTi andazis farglebSi dadasturebul 
fonosemantikur leqsemebSi, romlebic opoziciur calebs 
qmnian, dapirispireba SeiZleba gadmocemuli iyos sawarmoTqmo 
adgilis mixedviT gansxvavebuli bgerebis xarjze. am Tvalsaz-

risiT sainteresoa y da k TanxmovanTa opozicia Semdeg andaza-

Si: Cvensas ylape-ylape, Tqvensas kape-kapeo (jorjaneli 
2003:292). aqve unda aRiniSnos, rom „kape“ qarTuli enis ganmar-

tebiT leqsikonSicaa Sesuli da ganmartebulia amgvarad: kape! 
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qarTuli 
(33) cacuns kakuni mohyvebao (jorjaneli 2003:295). 
svanuri 
(34) ჲryiS xlip-xlips yiaJi ჴlif-ჴlif eser xmTqa 
„arayis ylapvam yelidan rwyeva iciso“ (daviTiani 
1973:14)1. 
 bgeris ama Tu im simbolur mniSvnelobasa da asociaci-

ebze saubari SeiZleba ara mxolod Tanxmovnebis, aramed 
xmovnebis SemTxvevaSic. mag., cnobilia, rom a, rogorc 
farTo xmovani, dakavSirebulia „didis“ ideasTan, xolo i, 
rogorc viwro xmovani, qmnis „pataras“ asociacias da a.S. 
(gudava 1958; meliqiSvili 1999). 
 qarTveluri enebis andazebSi vxvdebiT xmianobis aR-

mniSvnel sakuTriv xmabaZviTsa da bgerweriT leqsikas, 
romelTa povniereba, garda zemoT ganxiluli mizezebisa, 
riTmisa da ritmis SeqmniTacaa ganpirobebuli: 
qarTuli 
(35) sadac fuli Cxrialebs, iq simarTle xrialebso 
(http://idioms.tsu.ge/?p=16999). 
(36) ar Cxreken yvavTa Cxavilsa, bukiotisa bRverasa (jor-

janeli 2003:22). 
(37) buzi bevri bzuiso, magram futkarTan yvela tyuiso 
(iqve:43). 
(38) enatartala – xelebpatara (iqve:78). 

                                                                                                                              
ylape-s sapirispirod xmarebuli sityva (andazaSi); udris: «Re-

We!» «nela Wame!» «cota Wame!» (www.ena.ge). 
1 marTalia, am andazaSi warmodgenili fonosemantikuri leqse-

mebi yru mkveTri da yru fSvinvieri bgerebis garda sxva bgere-

biTac sxvaoben, magram, vfiqrobT, rom opoziciuri wyvilis Seq-
mnaSi mTavari mainc mkveTri da fSvinvieri p  f bgerebis dapi-

rispirebaa. 
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megruli 
(39) alayurtis xolo yirtua okonia „msmels (mylapvels) 
isev sma (ylapva) undao“ (Serozia, memiSiSi 1994:7). 
(40) varTi moko oxoxia, varTi iSi boxoxia (iqve:46) „arc 
„oxoxia“ minda, arc misi boxoxiao“. 
(41) maWirWinali ja didxans WirWinunsia (iqve:84) „moWri-

Wine xe didxans WriWinebso“. 
(42) menZeli vaxania, didi xarkalia do WiWe „kampania“ 
„maspinZeli vaxania (gvaria), didi faci-fuci (xmauri) da 
cota „kampania“ (iqve:88). 
(43) sole-soSa soჲSa mexorxoSa (iqve:124). „saidan sadao, 
saiT mixorxoceb“1. 
lazuri 
(44) gelaxTi RarRalaSa, elaxTi maZRalaSa „Cadi salapa-

rakoSi, adi farRalalaSi“ (Serozia, memiSiSi 1994:206). 
svanuri 
(45) „Ci-CiS“ cics eser iSnrix i „qiTi-qiTiS“ – 
JaR „cibu-cibuTi“ katas iSinaureben da „quci-quciTi“ – 
ZaRlsao“ (daviTiani 1973:165). 
 amdenad, qarTul, megrul, lazur da svanur andazebSi 
xmabaZviTi da fonosemantikuri leqsika, romlebSic vlin-

deba mWidro kavSiri bgerasa da mniSvnelobas Soris, kon-

kretuli daniSnulebiT gamoiyeneba. yvelaze xSirad bger-

weriTi sityvebi moqmedebis intensifikacias gamoxataven, 
mTlianad konteqsts eqspresiulobas aniWeben. es kargad 
Cans iseT SemTxvevebSi, rodesac neitraluri forma da eq-
spresiulad aqtiuri fonosemantikuri erTeulebi gver-

digverdaa warmodgenili. garda mniSvnelobis gamaZlie-

                                                            
1 aRniSnuli andazis ekvivalentad gamomcemlebs miuCneviaT „sa-
idan sadao, wmindao sabao!“ 
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rebeli funqciisa, empiriuli masalis analizma warmoaCi-

na, rom fonosemantikuri leqsika andazaSi riTmisa da 
ritmis momwesrigebladac gamoiyeneba. 
 calke msjelobis sagania fonosemantikur leqsemeb-

Tan genderis mimarTebis sakiTxi; specialur literatu-

raSi SeniSnulia, rom sxva funqciebTan erTad, bgerwe-

riTma erTeulebma damatebiT SeiTavses sqesis mixedviT 
adamianebis gansxvavebisa da maTi sxvadasxvagvarad daxa-

siaTebis funqcia. kerZod, igulisxmeba saubris, qcevis, 
siarulisa da Wama-smis manerebi (vrclad ix. gersamia da 
sxvebi, 2016:407-413). aRsaniSnavia, rom qarTvelur enaTa 
andazebSi asaxuli fonosemantikuri leqsika genderuli 
stereotipebis asaxvis TvalsazrisiTac sayuradRebo mo-

nacemebs iZleva. qarTul, megrul, lazur da svanur pare-

miebSi genderuli TvalsazrisiT sainteresoa ara mxolod 
sakuTriv xmabaZviTi leqsika, aramed, zogadad, is sityvebi 
da gamoTqmebi, romlebic qalisa da kacis genderulad 
markirebul maxasiaTeblebze, rolsa Tu funqcia-movale-

obebze miuTiTeben.  
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7. genderuli stereotipebis asaxva qarTuli,  
megruli, lazuri da svanuri andazebis enaSi 

 ukanasknel xanebSi genderuli kvlevebi aqtualuria 
mecnierebis sxvadasxva sferos warmomadgenelTaTvis. 
genderul Tematikas ikvlevs rogorc sakuTriv lingvis-

tika, ise sociolingvistika, kulturologia, anTropo-
logia da sxva momijnave disciplinebi. msoflios xalxTa 
andazebi gansxvavebul kulturebze dakvirvebisa da maTi 
urTierTSedarebis saukeTeso saSualebaa. paremiul er-

TeulebSi warmodgenili genderuli aspeqtebis win wamo-

weva da masze yuradRebis gamaxvileba gansakuTrebul 
mniSvnelobas iZens iseT kulturebze saubrisas, romleb-

Sic gamokveTilad Warbobs mamakacuri (resp. maskulinuri), 
an qaluri (resp. feminuri) tendenciebi. ama Tu im sazoga-

doebaSi arsebuli genderuli stereotipebis reprezenta-

ciis mniSvnelovan saSualebad SeiZleba andazebi miviCni-
oT, vinaidan swored maTSia asaxuli xalxis mier saukunee-

bis ganmavlobaSi am mimarTulebiT dagrovili codna da 
gamocdileba. paremiebSi Tavmoyrilia adamianTa is sib-
rZne da SexedulebaTa sistema, romlebic gansazRvravs 
konkretuli kulturis ZiriTad birTvs. amgvarad, gende-

ruli TvalsazrisiT andazebis struqturul-semantikuri 
analizi gamokveTs zogad suraTs, romelic konkretuli 
sazogadoebis saerTo rwmena-warmodgenebze, msoflxe-
dvasa da damokidebulebebzea agebuli. 
 specialur literaturaSi genderi gaTanabrebulia 
socialur sqesTan, romelic „enaSi warmoaCens qalisa da 
mamakacis metyvelebisTvis damaxasiaTebel Tavisebure-

bebs. aqedan gamomdinare, genderuli lingvistika swav-
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lobs qalebisa da kacebisaTvis damaxasiaTebel sametyve-

lo stereotipebs“ (qurdaZe 2008:109). rogorc qarTul, 
ise evropul samecniero sivrceSi dReisTvis araerTi naS-
romia Seqmnili genderuli stereotipebis, enisa da gende-

ris urTierTmimarTebis Sesaswavlad da gamosavlenad 
(Keener 1994; Bellis 1996; Agbemabiese 2005; qurdaZe 2008; 
omiaZe 2010; qurdaZe 2011; omiaZe 2014; Rasul 2015; Totibadze 
2017; Zheng 2018). miuxedavad amisa, gansakuTrebiT CvenSi, 
dRemde ar aris yoveldRiur yofa-cxovrebaSi saTanadod, 
yvela SesaZlo aspeqtiT, gamokvleuli qalisa da mamaka-
cis socialuri rolebi, maTi gamovlinebani sxvadasxva 
doneze, arsebuli SezRudvebi Tu prioritetebi da a.S. 
cnobilia, rom monaTesave qarTvelur enebSi sqesis grama-
tikuli kategoria ar gamoixateba da mdedrobiTisa da 
mamrobiTis ganmasxvavebeli ramdenime leqsikuri erTeu-

li dasturdeba. 
 rogorc aqamde arsebuli kvlevebi gviCvenebs, ama Tu 
im enaSi erTgvar universaliadac SeiZleba CaiTvalos gan-
sxvavebuli sqesis adamianebis araTanabrad, uTanasworod 
warmodgena, rasac genderul asimetrias uwodeben. am 
kuTxiT sayuradReboa Semdegi faqti: „miCneulia, rom sam-
yaros suraTi enaSi mamakacis Tvalsazrisis mixedviTaa 
dafiqsirebuli, amitom ena ara marto anTropocentruli, 
e.i. adamianze orientirebulia, aramed androcentruli, 
e.i. mamakacze orientirebulic. kerZod, ena qmnis mamaka-
cis Tvalsazrisze damyarebul samyaros suraTs, sadac 
mamakaci subieqtia, romlis perspeqtiva aSkaraa; xolo qa-
li obieqtia, is „sxvis“, „ucxos“ rolSi gamodis, an saer-

Tod ignorirebulia... qarTuli literatura da fol-
klori genderuli asimetriisa da, saerTod, genderuli 
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kuTxiT kvlevisaTvis metad specifikur midgomas da mra-

vali faqtoris gaTvaliswinebas moiTxovs“ (qurdaZe 
2011:77). 
 enaSi genderuli asimetriis universalurobas amtki-

cebs qarTvelur enaTa andazebic. rogorc zemoTac aRi-

niSna, saerToqarTvelur sivrceSi genderuli Tvalsaz-

risiT saintereso paremiul erTeulTa umravlesoba swo-

red androcentrul tendenciebs da, Sesabamisad, mamro-

biTi sqesis dominanturobas avlens, rasac ramdenime jgu-

fad warmodgenili masala adasturebs.  
 pirvel jgufSi erTiandeba andazebi, romlebSic Cans 
mamrobiTi sqesis warmomadgenelTa upiratesoba mdedro-

biTi sqesis warmomadgenlebTan SedarebiT. aq ori qvejgu-

fi SeiZleba gamoiyos: 

(Ia). andazebi, romlebSic xazgasmulia mamakacis  
upiratesoba qalTan SedarebiT: 

 

qarTuli 
(1) vaJi saxlis burjia, qali – sxvaTa lukmaa 
(http://idioms.tsu.ge/?p=16609). 
(2) coli qmris fexis qalamaniao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=12732). 
lazuri 
(3) babaSi nena nanaq va goguafs „mamis darigebas (enas, sit-

yvas) deda ar gaswavlis“ (Serozia, memiSiSi 1994:202). 
svanuri 
(4) simaqs maxeRJiS nasgurJioi laxyalni „qaliS-

vils vaJkacis najdomisac SeeSindeso“ (daviTiani 
1973:132). 
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(5) fiSir dina laWTr eser li i fiSir naRJur – lzigar 
„bevri qaliSvili sawyevariao da mravali vaJi ki – damsax-

lebelio“ (iqve:144). 
 aRsaniSnavia, rom zogierT andazaSi qalis an mamakacis 
daxasiaTeba xdeba sawinaaRmdego sqesis (romelic, Cvens 
SemTxvevaSi, erTgvar saopozicio caladac SegviZlia war-

movidginoT) dasaxelebis gareSe, Tumca, aseT SemTxveveb-

Si gansxvavebuli sqesis warmomadgeneli yvelgan igulis-

xmeba. Sesabamisad, pirveli jgufis meore qvejgufad ga-
moiyofa: 

(Ib). andazebi, romlebic qalis rolsa da saxes 
dakninebulad warmogvidgenen da, Sesabamisad, avlenen 

mamakacis upiratesobas, Tumca am ukanasknelis 
dasaxelebis gareSe:1 

 

qarTuli 
(6) qalis gaCenaSi RmerTi ar ureviao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=17206). 
(7) qali sxvisi saqoneliao (qarT. and. I:133). 

                                                            
1 unda iTqvas, rom (Ia)-sagan gansxvavebiT, (Ib) qvejgufSi Semava-
li andazebi ufro xSiria qarTvelur enebSi. sainteresoa isic, 
rom mamakacis upiratesobis amsaxvel andazebSi SesaZloa dasa-

xelebuli ar iyos mdedrobiTi sqesis warmomadgeneli da mam-
robiT sqess SeqebiT eZleodes upiratesoba; mag., megr.: qomol-

koCi ჸudes varen, kidalefi ingarania „mamakaci roca saxlSi ar 
aris, kedlebi tiriano“ (Serozia, memiSiSi 1994:144); laz.: babaSi 
nenafeSi Jin oxTimu unon „mamis sityvebiT (sityvebze) unda ia-
ro“ (Serozia, memiSiSi 1994:202); svan.: qorlisg leRJmriS 
(RaJmarem) mჷnCal eseri xoCa li „saxlisTvis mamakacis Crdi-

lic kargiao“ (daviTiani 1973:152). 
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(8) cxra qalis Wkua erT Txilis naWuWSi Caideba da kidev 
adgili darCebao (qarT. and. II:214). 
megruli 
(9) osuri SxvaSi keburiS tuta renia „qali sxvisi keris na-
cariao“ (Serozia, memiSiSi 1994:110). 
(10) osurc gverdi gideli Wkua uRudua do ina xolo Txaq 
uWkomua „qals naxevari gideli Wkua hqonda da isic Txam 
SeuWamao“ (iqve:112). 
(11) ZRabi milareni Ti ჸudes oTxolo kunTxus ontunia 
„qaliSvili rom cxovrobs im saxlSi oTxive kuTxes cec-

xli ukidiao“ (iqve:171). 
(12) ZRabiSi erCqinas RoronTi vanokaTuenia „qalis gaCe-
naSi RmerTi ar ureviao“ (iqve:171). 
lazuri 
(13) kulaniSi xe-forCaTi bela ren „gogos xel-mklavic 
Saria“ (Serozia, memiSiSi 1994:228). 
(14) oxorjalefeSa kapula var nidven „qalebze zurgi ar 
miideba“ (iqve:247). 
(15) oxorjas-ჲa, mtkobaSa muTu-na giRutas, mo uwumeTჲa 
„qalsao, malulad Tu ram gaqvs, nu etyviTo“ (iqve:247). 
svanuri 
(16) aS neziS Tel Cxara zurals eser oTჷTalax „erTi 
nezvis Wkua cxra qals gaunawilebiao“ (daviTiani 1973:18). 
(17) qorTe nmtex hasiS maSen kaCuqS cics eser xsisg 
„saxlSi dabrunebuli asuli yvelaze metad keriis qveS 
myof katas sZulso“ (iqve:152). 
(18) xola zural naWlaSd eser deS xjeS „cudi qali 
urvadad ar Rirso“ (iqve:180). 
 sailustraciod moyvanili andazebis umravlesoba Se-
saZloa dRes moZvelebuli, aqtualurobas moklebuli 
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mogveCvenos da gamoyenebis sixSiris TvalsazrisiTac ar 
gamoirCeodes, rac bunebrivia, Tumca aRsaniSnavia, rom 
mdedrobiTi sqesis amgvari stereotipuli warmodgena da 
mkveTrad gamoxatuli genderuli asimetria ar aris mxo-

lod qarTvelur enaTa andazebisTvis damaxasiaTebeli. 
magaliTad, erT-erTi rajastanuli (Rajasthan – Stati in-
doeTSi) andaza gveubneba: „When a girl is born, don’t take care 
of her, she will grow like a cactus; when a boy is born, take good 
care of him, as you would with a rose tree“ (Rasul 2015:2). /rode-

sac gogona daibadeba, nu izrunebT masze, is kaqtusiviT 
gaizrdeba; rodesac biWi daibadeba, gaufrTxildiT mas, 
rogorc vardis xes/1. inglisur enaSi gvxvdeba agreTve 
msgavsi Sinaarsis gamomxatveli Semdegi andazebi: i) Women 
are wacky, women are vain; they’d rather be pretty than have a good 
brain (Rasul 2015:3). /qalebi sulelebi da ampartavnebi ari-

an. maT silamaze urCevniaT Wkuas/; ii) Women in state affairs 
are like monkeys in glass-shops (Rasul 2015:6). /qalebi saxelmwi-

fo saqmeebSi igivea, rac maimunebi vitrinaSi/; iii) Women 
are the devil’s nets (Rasul 2015:8). /qalebi eSmakis maxeebi ari-

an/. 
 am kuTxiT sainteresoa is faqtic, rom „rCeuli qarTu-

li andazebis“ (2003) winasityvaobaSi krebulis Semdgene-

li karlo jorjaneli aRniSnavs: „krebulSi ver moxvda 
agreTve: «qalis Wkua Txam SeWama», «qals Tma grZeli aqvs, 
Wkua mokle» da msgavsi moZvelebuli moralis, aqtualo-

badakarguli andazebi“2. amgvari Sefaseba CvenTvisac sav-
sebiT gasaziarebelia. 

                                                            
1 Targmani yvelgan Cvenia (g. j.). 
2 ix. k. jorjaneli, rCeuli qarTuli andazebi, gamomcemloba 
„merani“, Tbilisi, 2003. 
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 zemoT warmodgenilis sapirispirod, qarTvelur ena-
Ta andazebSi gvxvdeba sxva jgufi paremiuli erTeulebi-

sa, romlebic gadmogvcemen mdedrobiTi sqesis warmomad-

genlis upiratesobas, mis yovlisSemZleobas. aqac pirobi-

Tad ori qvejgufi SeiZleba gamoiyos: 

(IIa). andazebi, romlebic gadmogvcemen mdedrobiTi 
sqesis warmomadgenlis upiratesobas, mis yovlis-

SemZleobas mamakacTan Sedareba-Sepirispirebis gziT: 
 

qarTuli 
(19) qalis aSenebuli saydari RmerTma ver daangria, kacis 
aSenebuli saydari qalma daangriao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=8916). 
(20) qalis gabednierebuli kaci RmerTma ver gaaubedu-

rao, qalis gaubedurebuli kaci RmerTma ver gaabednie-

rao (http://idioms.tsu.ge/?p=15397). 
lazuri 
(21) nanaSanteSi giyoon-na, babaTi babaSanteSi iyven „dedi-

nacvali Tu gyavs, mamac maminacvali iqneba“ (Serozia, me-
miSiSi 1994:240). 

(IIb). andazebi, romlebic avlenen qalis upiratesobas, 
mis yovlisSemZleobas sapirispiro sqesis  

dasaxelebis gareSe: 
qarTuli 
(22) qalma Tu gaiwia, cxra uReli xar-kameCi veRar daaka-

vebso (http://idioms.tsu.ge/?p=10048). 
megruli  
(23) osuri qoTi qidgoxoruans do qoTi erWyvidunsia (Se-
rozia, memiSiSi 1994:110) „coli (qali) kidec dagasaxlebs 
da kidec dagaqcevso“. 
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(24) jgiri osuri ekocჷmil ojaxis aSenensia do glaxa – 
aSenebuls gekarRvansia „kargi qali darRveul ojaxs aa-
Senebso da cudi – aSenebuls daarRvevso“ (iqve:189). 
(25) jgiri osuriSi menduls Saras orzoli vakonia „kargi 
colis moimedes gzaSi sagzali ar undao“ (iqve:190). 
lazuri 
(26) nosei nanaS berefe nosei iyvenan-ჲa „Wkviani dedis Svi-
lebi Wkvianebi iqnebiano“ (Serozia, memiSiSi 1994:242). 
svanuri 
(27) dinagezal mezgem eser mჷWreni li „qaliSvili ojaxis 
makavSirebeliao, ojaxis moyvrad momkidebeliao“ (davi-

Tiani 1973:33). 
(28) zural isg’ TeSi, eji koj eseri Cu keSni „qali rom 
SeenTeba, is kldec gatydebao“ (iqve:40). 
(29) mezgem elTe mჷჴde qorS zural eser li „ojaxis sa-
xelis gamTqmeli saxlis dedakaciao“ (iqve:88). 
 moyvanili empiriuli masalis fonze saintereso viTa-

rebas gviCvenebs qarTvelur enaTa paremiebis kidev erTi 
jgufi: 

III. andazebi, romlebSic mamrobiTi da mdedrobiTi  
sqesis warmomadgenlebi pozitiurad arian warmoCenili, 

rac, zemoganxiluli nimuSebisgan gansxvavebiT,  
genderul asimetrias arRvevs:1 

qarTuli 
(30) dedakaci Rrmad ixedeba, mamakaci vrcladao (jorja-

neli 2003:69). 
                                                            
1 wina jgufebisgan gansxvavebiT, am SemTxvevaSi qvejgufebis ga-
moyofa ver xerxdeba, radgan vfiqrobT, rom moyvanil andazebSi 
orive sqesis warmomadgenlis xseneba arsebiT datvirTvas iZens. 
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(31) vaJiSvili ojaxis sayrdenia, qaliSvili simSvene (iq-
ve:92). 
(32) mamakacisaTvis qveyana gulia, dedakacisTvis ki guli - 
qveyanaao (iqve:161). 
svanuri 
(33) dina i naRJur eqჷrd’ eser gezal lix „gogo da vaJi 
orive Sviliao“ (daviTiani 1973:34). 
(34) ჲaxem nsgid WaS eser xeTra, WaSem – ჲax „coli-

sagan movla qmars etyobao, qmrisa ki – colsao“ (iqve:121). 
 qarTvelur enaTa andazebSi calke unda gamoiyos ki-
dev erTi jgufi: 

IV. andazebi, romlebSic mdedrobiTi da // an mamrobiTi 
sqesis warmomadgenlebi daxasiaTebulia maTi ZiriTadi 

saqmianobisa Tu xasiaTis niSan-TvisebaTa mixedviT: 
 

qarTuli 
(35) qali – morcxvi, vaJi – xasi: oriveni qveynis fasi (qarT. 
and. I:133). 
(36) tirili qalis saqmea, gaZleba – vaJkacisao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=17112). 
(37) morcxvi qali erT qalaqad, morcxvi kaci – erT qalam-

nado (http://idioms.tsu.ge/?p=9210). 
megruli 
(38) osurkoCiSi iaraRi kiJini (Cilamuri) renia „qalis 
(dedakacis) iaraRi kivili (cremli) ariso“ (Serozia, memi-
SiSi 1994:111).  
(39) qomolkos dudiSi cqvafa vauჸorsia „vaJkacs Tavis 
qeba ar uyvarso“ (iqve:144). 
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lazuri 
(40) qimoli koCis Ti omcqu var uCqin „vaJkacma kacma Ta-

vis qeba ar icis“ (Serozia, memiSiSi 1994:255). 
svanuri 
(41) lakcni eser zurals xesgi, fay – RaJmara 
„Tavsafari qals Sveniso, qudi ki – mamakacso“ (daviTiani 
1973:49). 
(42) lanan eser – qorS buas, jr i kibden – qorS dias 
„sabZeli – saxlis mamaso, gob-kidobani – saxlis dedaso“ 
(iqve:50). 
(43) lafcxir eser – zurals i merCil – RaJmara „focxi – 
dedakacs da celi – mamakacso“ (iqve:51). 
(44) RenwiS eser RaJmarem namurji li i RarCin – zu-

ralS „guTani mamakacis saqmea da fqvilis asaRebi – qali-

so“ (iqve:155). 
rodesac ama Tu im enis paremiul fondSi asaxul gen-

derul stereotipebze vsaubrobT, aucileblad unda 
iTqvas, rom warmodgena, TiTqos qali mxolod silama-
zesTan, sinazesTan da msgavs TvisebebTan, xolo mamakaci 
ZlierebasTan, inteligenturobasTan asocirdeba, ara 
mxolod qarTul, megrul, lazur da svanur, aramed ucxo 
enaTa andazebSic cocxlobs, rac tipologiuri Tvalsa-
zrisiT sayuradRebo movlenaa. magaliTad: More beauty than 
a peacock, but the intelligence of a block of wood (Mongolian) 
/farSevangze meti silamaze, magram xis kunZis Wkua/1; A 
doll’s head and an empty brain (Polish) /Tojinis Tavi da carie-

li tvini/; The more women look in their glass the less they look to 

                                                            
1 Targmani yvelgan Cvenia (g. j.). 



qarTvelur enaTa andazebis lingvisturi kvlevis sakiTxebi 

ISSUES IN LINGUISTIC RESEARCH OF THE PROVERBS OF KARTVELIAN LANGUAGES 

 | 85 

their house /rac ufro metad iyureba qali sarkeSi, miT nak-
lebad uvlis igi saxls/ (Rasul 2015:3-5). 
 amdenad, rogorc saTanado empiriuli masalis klasi-

fikaciam da analizma dagvarwmuna, qarTvelur enaTa pare-

miul fondSi asaxuli genderuli stereotipebi ar aris 
mxolod androcentruli tendenciebis gamomxatveli. pa-
remiul erTeulebSi dafiqsirebuli genderuli asimetri-

is paralelurad vxvdebiT genderuli gaTanabrebis ten-

dencias. aseT dros gadamwyveti mniSvneloba eniWeba ro-

dis, ra mizniT Seiqmna esa Tu is andaza, ramdenad gavr-
celda da damkvidrda igi xalxSi, ra socialur-ekonomi-

kuri safuZveli udevs mis warmoSobas da a.S.1 
 andazebis xalxuroba, misi sayovelTaod gavrcelebu-

loba da sxva arsebiTi maxasiaTeblebi mniSvnelovnad ga-
napirobebs imasac, rom paremiul erTeulebs sakmaod di-

di gamoyeneba aqvT sazogadoebrivi cxovrebis sxvadasxva 
sferoSi, maT Soris, andazebs gamorCeuli adgili uWi-

ravT politikur diskursSic. 
 
 

                                                            
1 am konteqstSi sayuradReboa mosazreba, romlis mixedviTac, 
„qalisa da mamakacis genderuli gansxvavebulobis socialuri 
safuZveli Tavdapirvelad biWisa da gogos gansxvavebuli aR-

zrdis wesSi vlindeba, xolo Semdeg mamakacis gare, mZime fizi-
kuri SromiTa da qalis saojaxo saqmianobiT ganisazRvreba. 
faqtobrivad es socialuri safuZveli ganapirobebs mamakacis 
genderul dominirebas“ (qurdaZe 2008:110). 
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8. andazebis roli qarTul politikur diskursSi 

 diskursis aqamde arsebuli ganmartebebi araerTgva-

rovania. xSirad diskurss teqstis sinonimad an teqstisa 
da interteqstis erTianobad miiCneven: „diskursad gaige-
ba yovelgvari gabmuli teqsti, gadmocemuli (fiqsirebu-

li) qaRaldze, nawersa Tu informaciis matarebel eleq-

tronul failSi an cocxali metyveleba, misi yvela speci-

fikuri elementiT e.w. eqstralingvistur faqtorebTan 
erTianobaSi“ (msaxuraZe 2013:17). diskursis definiciisas 
erTmaneTisgan ganasxvaveben am ukanasknelis farTo da 
viwro gagebas1. farTo gagebiT, diskursi aris „yvelafe-

ri, rac iTqmeba da iwereba, anu rogorc sametyvelo qme-
deba, romelic imave dros warmoadgens enobriv masalasac 
bgeriTi Tu grafikuli gamoxatviT. teqsti ki (viwro mniS-
vnelobiT) gagebulia, rogorc weris meSveobiT fiqsire-

buli masala“ (omiaZe 2009:24). CvenTvis saintereso poli-

tikuri diskursi ganixileba rogorc profesionali po-

litikosis an politikuri instituciis (prezidentis, 
premier-ministrisa da mTavrobis sxva wevrebis, parlamen-

tis an politikuri partiebis) mier dawerili an warmoT-

qmuli teqsti rogorc lokalur, ise nacionalur da in-
ternacionalur doneebze (Dijk 1997:12). politikur dis-

kursSi erTiandeba politikuri partiebis programebi, 
sxvadasxva saxis debatebi, politikosTa gamosvlebi, in-
terviuebi ama Tu im aqtualur Temaze da a.S.  

                                                            
1
aRniSnuli sakiTxis Sesaxeb vrclad ix. s. omiaZe, qarTuli dis-

kursis kulturologiuri paradigma 2009:18-32. 
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 politikur diskursSi, rogorc konkretuli mizniT 
warmarTul sakomunikacio aqtSi, gansakuTrebul yurad-

Rebas iqcevs miznis miRwevis enobrivi da gareenobrivi sa-
Sualebebi. umetesad msmenelis darwmunebasa da masebze 
zemoqmedebisken mimarTuli politikuri diskursi eq-

spliciturad Tu impliciturad mkveTrad markirebulia, 
radgan misi avtori politikosi, erTi mxriv, cdilobs sa-
kuTari Tavi eleqtoratTan ideologiurad axlos myo-

fad warmoaCinos, xolo meore mxriv − sakuTari kompeten-

turobis xazgasasmelad da msmenelis ndobis mosapoveb-

lad garkveuli distancirebac moaxdinos maTgan. maSasa-
dame, „politikuri lideris diskursi Tanadroulad ro-

gorc mosaxleobasTan identifikacias, aseve masTan dis-

tanciurobas unda gamoxatavdes“ (adeiSvili 2013:54-55). 
politikosma, am erTgvarad urTierTsapirispiro gziT, 
unda SeZlos gansxvavebuli asakis, sqesis, eTnosis, reli-

giisa da Sexedulebebis mqone adamianebze efeqturi ze-

moqmedeba. amdenad, semantikuri da pragmatikuli aspeq-
tebi erToblivad ayalibebs politikuri diskursis argu-

mentaciul struqturas, xolo am ukanasknelSi garkveul 
rols andazebic TamaSobs. 
 paremiebs, TavianTi bunebidan gamomdinare, politiku-

ri diskursis, rogorc teqstis an metyvelebis formaSi 
warmoqmnili sakomunikacio aqtis formirebaSi, argumen-

taciuli teqnikebisa da strategiebis SeqmnaSi mniSvnelo-

vani wvlili SeaqvT (Gándara 2004; Mieder 2009; Orwenjo 2009; 
Rusieshvili 2011; msaxuraZe 2013; Glonti 2020). unda aRiniS-

nos, rom sxvadasxva profesiis mqone adamianTa diskursi 
erTmaneTisgan gansxvavdeba rogorc struqturis, ise Si-
naarsisa da miznis TvalsazrisiT. amgvar diskursul gan-
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sxvavebebze udides gavlenas axdens agreTve eleqtorati 
anu sazogadoebis is nawili, romlisTvisac aris gamiznu-

li konkretuli diskursi; amitom nebismieri profesiuli 
diskursis da, miT ufro, − politikuri diskursis kvle-

visas gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba eqstralin-

gvistur faqtorebs, iseTebs, rogoricaa mosaubrisa da 
msmenelis fonuri codna, saerTo kulturuli sivrce, 
eris ideologia, konkretuli dro-sivrculi mocemuloba 
da sxv. aqedan gamomdinare, politikuri diskursis Seswav-
la ar unda Semoifarglos mxolod teqstisa da metyvele-

bis struqturuli TaviseburebebiT. saWiroa agreTve 
konteqstis gaTvaliswineba da diskursul struqtureb-

Tan misi mimarTebebis warmoCena (Dijk 1997:15). 
 zemoTqmulidan gamomdinare, diskursis kvleva aqtua-

luria rogorc sakuTriv lingvistikisTvis, ise – sxva hu-

manitaruli dargebisTvisac, vinaidan diskursanalizi 
gulisxmobs interdisciplinur mecnierul sferos da 
enaTmecnierebasTan erTad moiTxovs kvlevaSi literatu-

raTmcodneobis, politologiis, fsiqologiis, istoriis, 
sociologiisa da sxva samecniero disciplinaTa CarTvas. 
rogorc aRvniSneT, politikuri diskursis struqturasa 
da Sinaarss lingvisturTan erTad eqstralingvisturi 
faqtorebic gansazRvravs, Tumca ama Tu im politikosis 
metyvelebisTvis damaxasiaTebeli enobrivi qsovili swo-

red is umTavresi masalaa, riTac igi sakuTar gamosvlebs 
agebs, cdilobs miaRwios dasaxul mizans da miimxros, rac 
SeiZleba meti adamiani. am TvalsazrisiT, politikuri 
diskursi upirvelesad lingvistikis sakvlevi fenomenia, 
vinaidan „swored lingvisturi xerxebisa da CarCoebis sa-
SualebiT politikosebi cdiloben sasurveli miznebis 
miRwevas“ (gagoSiZe 2016:9). 
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 rogorc empiriuli masalis analizma cxadyo, politi-

kuri diskursis argumentaciul struqturaSi msmenele-

bis darwmunebis mniSvnelovan instrumentad gvevlineba 
gamorCeulad maRali metaforulobis mqone iseTi uni-

versaluri enobrivi erTeuli, rogoricaa andaza
1. es faq-

ti SeiZleba aixsnas imiT, rom andazebSi asaxulia erovnu-

li kulturis mravalferovneba, eris mentaliteti, misi 
specifikuroba; Sesabamisad, paremia aramarto azris 
mxatvrulad gamoxatvas emsaxureba, aramed masSi mocemu-

lia xalxis istoria, gamocdileba, msoflxedva da a.S. po-

litikosTa metyvelebaSi zogadi sibrZnis matarebeli an-
dazebis gamoyenebas konkretuli daniSnuleba aqvs: saku-

Tar diskursSi andazis gamoyenebiT erudiciis xazgasmas-

Tan erTad politikosi cdilobs adresats agrZnobinos, 
rom maT saerTo interesi da RirebulebaTa sistema aqvT. 
imis gamo, rom andazas ama Tu im xalxis yoveldRiur yo-

faSi Rrmad aqvs fesvebi gadgmuli da adamianTa uSualo 
dakvirvebas, maT gamocdilebas emyareba, igi Zlier zegavle-

nas axdens sazogadoebaze; amitom, im dros, rodesac poli-

tikosi sakuTar diskursSi andazebs iyenebs, faqtobrivad, 
xalxs maTive eniT esaubreba. zemoTqmulis sailustraciod, 
qarTuli enis erovnuli korpusidan (http://gnc.gov.ge/gnc/page) 
da sxva eleqtronuli resursidan ramdenime magaliTis 
damowmebac sakmarisi iqneba (stili da punqtuacia yvel-

gan daculia): 
(1) Cven brals gvdeben, TiTqos saxelmwifo sabWos tankebs 
vawodebdiT, raTa mas wesrigi daemyarebina dasavleT sa-

                                                            
1 Cveni dakvirvebiT, calkeul SemTxvevebSi SesaZloa sadavo 
iyos, politikosis mier moxmobili andaza esadageba Tu ara kon-

teqsts, Tumca msgavs SemTxvevebs am etapze ar ganvixilavT. 
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qarTveloSi, da uceb es tankebi, t-72-ebi, aRmoCndnen sam-
xreT oseTSi, rogor moxda es? erTi sityviT, erTi Cvene-
buri andazisa ar iyos, qurdi dReSi samjer gamotydebao 
(http://gnc.gov.ge). 
(2) Cven asdRiani Sesveneba, rogorc msoflio civilizaci-

is wesebi iTvaliswinebs, gavakeTeT, da vacaleT axal 
mTavrobas, Seesrulebina dapirebebis Tundac mciredi 
procenti. aexla me uyurebdi debatebs da gamaxsenda Cveni 
brZeni xalxis SesaniSnavi andaza – col-qmris Cxubi reg-

vens marTali egonao... erTmaneTs edaveboda erTiani po-

litikuri jgufi (http://gnc.gov.ge). 
(3) wuxel rusTavi2-ma kvlav gamogvicxada bariergada-

laxulad 4 e.w politikuri partia romelTa, minimum na-
xevars, amomrCeveli rogorc aseTi saerTod ar gaaCnia 
da arc arasodes yolia. gamaxsenda brZnuli qarTuli 
andaza „ar gaTeTrdebis yorani rac unda xexo qviSiTa“ 
(http://gnc.gov.ge). 
(4) me vici, rom bevri sayveduri gaismis Cems mimarT, kano-

nieri xelisuflebis mimarT TviT Cvens momxreebSic, rom 
am dromde ar avlagmeT Turme es bandebi da davuSvi am mo-

Ralaturi xelisuflebis damyareba saqarTveloSi. megob-

rebo, marto kaci WamaSiac braliao – qarTuli andazaa. 
faqtobrivad, me damtoves marto. gaixseneT Cemi mowode-

bebi dekembris putCis win. mitingzec aRar modioda xalxi 
(http://gnc.gov.ge). 
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(5) Tumca mainc ver CavTvli verc (...)1 da verc mis partias 
prorusulad. im partias ki, romelic mas utevs, magram 
aSS-ze uars ambobs da natos akritikebs, ver davarqmev 
prodasavlurs. aseTi braldebebi magonebs qarTul anda-

zas, gaRmiT Seedave da gamoRma SegrCebao. amas ajobebs ga-
vigoT, ras apireben es partiebi „qarborbalebis“ mowyo-

bis Semdgom, ras gaakeTeben. jobs amaze ifiqron, vidre 
xalxis quCaSi gamoyvanasa da revoluciaze (https://kviris-
palitra.ge). 
(6) qarTuli andazaa, „karg mTqmels kargi gamgone undao“. 
saqarTveloSi, samwuxarod, bolo periodis ganmavlobaSi 
es andaza ar muSaobs. aTasjer gviTxres Cvenma dasavlel-

ma partniorebma... saqarTvelos ar aqvs Sansi natoSi ga-
wevrianebis, ra enaze unda gviTxran meti. inglisurad 
gviTxres, frangulad gviTxres, germanulad gviTxres, am-
deni xania me qarTulad vambob amas, kidev ra enaze unda 
gviTxran? (https://www.timer.ge). 
 naTelia, rom xalxuri sibrZnis moSveliebis kvaldak-

val, politikosis mxridan xalxTan siaxlovis xazgasmiTa 
da sakuTari Tavis mis nawilad moazrebiT, iseT koncep-

tebze apelirebiT, rogorebicaa „qarTuli“, „Cveneburi“ 
da sxva („erTi Cveneburi andazisa ar iyos..“; „Cveni brZeni 
xalxis SesaniSnavi andaza…“), igi cdilobs meti damaje-

rebloba SesZinos naTqvams. eqspliciturad imis sagange-
bo aRniSvna, rom esa Tu is Tvalsazrisi mxolod erT kon-

kretul pirovnebas ar ekuTvnis, aramed gamyarebulia 
                                                            
1 vinaidan moyvanil konteqstebSi konkretuli politikuri fi-

guris identificireba naSromis mizans ar warmoadgens, aqac da 
qvemoTac, aRniSnuli politikosebis saxelebi da/an gvarebi Ca-
nacvlebulia frCxilebSi Casmuli samwertiliT. 
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sxvaTa mosazrebebiTac, sazogadoebrivi azris Sesaqmne-
lad saukeTeso gzaa. garda sakuTar SexedulebaTa mniS-
vnelobis warmoCenisa, warmodgenili magaliTebidan Cans, 
rom politikosi andazas mowinaaRmdegeTa Sexedulebebis 
negatiurad warmoCenisTvis da am SexedulebaTa mniSvne-
lobis gafermkrTalebisTvisac iyenebs. aqedan gamomdina-

re, politikur diskursSi andazis gamoyeneba xSirad xels 
uwyobs politikuri mowinaaRmdegis diskreditacias da 
mTqmelis poziciebis gamyarebas. mowinaaRmdegis diskre-

ditacia, romelic politkoreqtulobis farglebs ar 
scdeba, erT-erTi warmarTveli argumentaciuli teqnikaa. 
igi politikuri mowinaaRmdegis mosazrebaTa gabaTile-

bas, oponentis ideebis sisustis argumentaciasa da saku-

Tari upiratesobebis xazgasmas emsaxureba, Tumca unda 
aRiniSnos, rom qarTul politikur diskursSi politiku-

ri oponentis misamarTiT gamoTqmul gansakuTrebulad 
mZafr gancxadebebsac vxvdebiT. politikosebi mkacri da 
kritikuli toniT amJRavneben sakuTar uaryofiT, xSirad 
satirul-iumoristul damokidebulebas maTi oponente-

bis, calkeuli politikosebis mimarT, gamoirCevian 
mkveTrad negatiuri leqsikiT. am konteqstSi gamoyenebu-

li andaza, romelsac mTqmeli sagangebod arCevs, kidev 
ufro met simZafresa da, amavdroulad, metaforulobas 
sZens naTqvams: 
(7) „nacmoZraoba“ gangaSis zarebs arisxebs, permanentuli 
aqciebisTvis qudze kacs iTxovs da imuqreba, rom civ Se-
modgomas politikur cecxls SeunTebs, rom... rusTavel-

ze „maidani“ araa gamoricxuli. aki, „Tbilisobas“, „rus-

Tavi 2“-is eTerSi, (...) Riadac ganacxada, rom 2016 wlis ar-

Cevnebs aRar daelodeba. mokled, „Savi princi“ morig re-
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volucias gegmavs! qarTuli andaza gvaswavlis: „giJi mi-

uSvi nebasa, TviT Seeyreba snebasao“, magram politikaSi 
ukve imdeni giJi gvyavda, rom daviRaleT (https://for.ge). 
 politikur diskursSi gamoyenebuli andaza zogjer 
mTqmelis interpretaciiT da, maSasadame, garkveuli sa-
xecvlilebiTac gvxvdeba. tradiciuli andazis gardaq-

mnis mizezi SeiZleba iyos SemTxveviToba // uneblioba // 
andazis zusti formulirebis arcodna. am kuTxiT sainte-

resoa Semdegi magaliTis ganxilva: 
(8) mTavroba biujetis Sevsebisa, Tu gankargvis sakiTxefs 
calmxrivaT ganixilavs da amas mohyveba swored is, rom 
biujetis gadaxedvisas im cifrebis iqiT … aa.. SeiZleba 
adamianma ifiqros, rom qarTuli andaza: „Sin, rom bavSvi 
gitirodes, gareT tablas ras unda … ra undao“ swored 
amazea morgebuli (http://gnc.gov.ge). 
 politikosis mier damowmebuli andaza sinamdvileSi 
aseTia: „Sin rom ymawvilsa Siodes, gareT tablas ra un-

dao“, Tumca sainteresoa, rom amgvari mciredi uzusto-

bebi xels ar uSlis politikur figuras miznis miRwevaSi 
da misi eleqtorati, romlisTvisac es andaza mSobliuri 
da kargad nacnobia, sworad amoicnobs mTqmelis pozicia-

sa da Canafiqrs. andazis gavrcelebuloba da sayovelTa-

ooba ganapirobebs imasac, rom politikur diskursSi ga-
moyenebuli paremia efeqturia maSinac, rodesac es uka-

naskneli mTqmelis mier nawilobriv Sekvecilia: 
(9) es aris Cemi martivi daskvna. es aris maTi Sida omi da 
kidev uamravi kompromati da Tavze lafis dasxma iqneba 
rogorc erTis, aseve meore mxridan. (...) isev qvelmoqmede-

biT amarTlebs (...) im yvela danaSauls, rac man Caidina am 9 
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wlis ganmavlobaSi. mokled, rogorc qarTuli andaza it-

yvis, „ara Sejda mwyeri xesao“ (https://frontnews.eu). 
 naTelia, rom moyvanil konteqstSi andazis meore nawi-
li („…ara iyo gvari misi“) dakargulia, Tumca es ar qmnis 
problemas, radgan politikur diskursSi cnobili da gav-
rcelebuli tradiciuli andazebis gamiznuli Tu uneb-

lie saxecvliT gamoyeneba ar abundovanebs naTqvams da ar 
uSlis xels miznis miRwevas. amis dasturia iseTi SemTxve-

vebic, rodesac paremiis transformacia politikosis 
mxridan Segnebulad xdeba. davakvirdeT qvemoT moyvanil 
konteqstebs, romlebSic, vfiqrobT, rom arsebiTad swo-

red zemoxsenebuli SemTxveva gvaqvs: 
(10) didi saxelmwifoebi SeTaxmden da qveyana gainawiles. 
da rom es ganawileba misaRebaT gamoetanaT, mas saxeli ga-
moucvales, dapyrobis da aneqsiis magier daarqves gavle-

nis sfero. amiT viTom mSvidobianoba damyarda. naTqvamia: 
kaci bWobda, eSmaki icinodao. am eSmakis rols asrulebs 
igive imperializmi, igive nacionalizmi, romelic Tavis 
sazRvrebSi ver isvenebs, ar isvenebs da mudam xelis mo-

saTbobs eZebs (http://gnc.gov.ge). 
(11) miuxedavad imisa, rom araferze ar nerviuloben Zala-

uflebis dabrunebis garda da kargad ician, rom arCevne-

biT ver dabrundebian da yvelafers akeTeben, rom qveyana 
rogor aurion. aseTi qarTuli andaza, aris, – „mRvrie 
wyalSi Tevzi daviWireo“ ai, ase arian isini, iqneb am areu-

lobis dros raRacas gamohkran xeli. es aris maTi mizani 
parlaments gareT da SigniTac (https://gtmedia.ge). 
 qarTulSi cnobili da gavrcelebulia andaza „kaci 
bWobda, RmerTi icinodao“, Tumca moyvanil magaliTSi 
(10) am andazis tradiciulisagan gansxvavebul variants 
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vxvdebiT. vfiqrobT, rom RmerTis Canacvleba eSmakiT Sem-
TxveviTi movlena ar unda iyos. kerZod, mTqmelis konkre-

tul motivacias gansazRvravs is, rom „eSmaki“ am konteq-

stSi miemarTeba mters, mowinaaRmdeges da swored am uar-

yofiTi konotaciis mqone sityviT aRiniSna igi. aqve unda 
iTqvas, rom am konkretul SemTxvevaSi andazis reinter-

pretirebis gamo met-naklebad daiCrdila misi mTavari 
idea, morali, Tumca didad arc amas SeuSlia xeli poli-

tikosisTvis umTavresi miznis miRwevaSi. rac Seexeba Sem-
dgom magaliTs (11), aqac mTqmeli cdilobs cnobili qar-

Tuli paremia („mRvrie wyalSi Tevzi advilad daiWire-

bao“) ise minimalurad Secvalos da moargos konteqsts, 
rom andaziT gadmocemuli mTavari azri yvelasTvis gasa-
gebi iyos. 
 amdenad, qarTuli politikuri diskursis argumenta-

ciuli struqturis analizi TvalnaTliv warmoaCens, rom 
politikosebis metyvelebaSi andazebis gamoyeneba ganpi-
robebulia, erTi mxriv, zogadad politikuri diskursis, 
rogorc diskursis erT-erTi Janris, maxasiaTebelTa er-

TianobiT, xolo, meore mxriv, sakuTriv andazis metafo-

ruli bunebiT. Cveni dakvirvebiT, politikur gamosvleb-

Si andazebis gamoyenebis umTavresi motivi swored pare-

miebis alegoriuli da metaforuli xasiaTia
1. garda ze-

                                                            
1 rogorc cnobilia, ama Tu im enaSi arsebuli kognituri meta-

forebi upirvelesad eris cnobierebiT, RirebulebaTa siste-

miT, socialur-kulturuli TaviseburebebiT ikvebeba, xolo 
andazebi, rogorc kulturulad markirebuli erTeulebi, me-
taforulobis maRali xarisxiT gamoirCevian (kirvaliZe 2009). 
politikuri diskursis metaforulobis erT-erTi mTavari mo-

tivacia is aris, rom politikosi xSirad cdilobs sakuTari 
saTqmeli adresats ara pirdapir da uSualod, aramed SefarviT, 
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moTqmulisa, politikur diskursSi andazebis povnierebas 
gansazRvravs agreTve metyvelis mizani, auditoriis fo-

nuri codna da sxva. saTanado empiriul masalaze dakvir-

veba aCvenebs, rom politikosis mier paremiuli erTeule-

bis gamoyeneba ZiriTadad emsaxureba arsebuli politiku-

ri situaciis dramatizebas, politikuri mowinaaRmdegis 
negatiurad warmoCenas, mis diskreditacias da am gziT sa-
zogadoebis mimxrobas, sakuTari upiratesobis xazgasmas. 
 politikosis mxridan konkretuli andazis gamoyene-

bis gziT, misi politikuri diskursi eleqtoratze mkveT-

rad orientirebuli da dasamaxsovrebeli xdeba. amasTana-

ve, andazis xalxuroba politikoss saSualebas aZlevs sa-
kuTar gamosvlaSi yvelaze didi avtoriteti – xalxi dai-

mowmos. am gziT erTgvarad pasuxismgeblobis gadanawile-

bac xdeba, radgan politikosi saubrobs ara mxolod saku-

Tar originalur Sexedulebebze, aramed xalxis eniT, am 
ukanasknelis sibrZnis moxmobiT cdilobs sxvaTa darwmu-

nebas. aRniSnulidan gamomdinare, andazis saSualebiT 
saTqmelis metaforizacia politikuri diskursisTvis 
damaxasiaTebeli argumentaciuli teqnikis erT-erTi sa-
xea, romelic auditoriaze zemoqmedebis maRali xarisxiT 
xasiaTdeba. 

                                                                                                                              
Sesabamisi qveteqstebiT miawodos. amave konteqstSi saintere-

soa, rom, „politikuri diskursi sxartad iyenebs da iTvaliswi-

nebs adamianis gonebriv iseT ZiriTad monacemebs, rogoricaa 
SemoqmedebiToba da warmosaxvis unari“ (gagoSiZe 2016:39). 
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1. Lexical and Thematic Characteristics  

of Kartvelian Proverbs 
 
 The study of the lexis of proverbs and the identification of existing 
thematic fields is of special significance for exploring the life, 
activities, and history of the people creators of the paremic units which 
still function today. The lexical items employed in proverbs are close 
to colloquial speech, which once again emphasizes the folklore nature 
of the paremias. The social nature of the proverb also largely 
determines the fact that the form and content of a particular lexical 
item may indicate the place of origin and // or spread of the proverb. 
Particularly noteworthy, in this regard, are the dialectal units emerging 
in the paremias. However, on the other hand, proverbs may present an 
outdated, incomprehensible word or group of words.1 
 The fact that the language of proverbs is diverse, peculiar and 
interesting is conditioned by various reasons. Along with the 
universal lexical data (such as birds and animals, plants, human 
species, etc.) emerging in the proverbs of other Kartvelian languages, 
separate languages, e. g. in Megrelian, Laz or in Svan proverbs, there 
are also specific lexical items which are strongly marked with 
cultural influence (anthroponyms, toponyms, hydronyms, etc.), 
which reveal significant cultural, geographical or local features of the 
specific linguistic community.  
 This paper aims to identify the main groups of paremic units 
typical of the regions which, along with the lexical and thematic 
parameters characteristic of the Kartvelian languages, reveal original 
features. The paper also discusses proverbs that include one or more 
obsolete and less intelligible lexical items employed passively. Their 
                                                            
1 Lexical peculiarities of Georgian proverbs are discussed in L. Lezhava 
(1959). 
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existence sometimes makes the meaning of the paremia vague and 
further explanation is thus required. However, in many cases, the 
meaning expressed in the paremia is understandable and, therefore, 
the proverb achieves its purpose. 

Data analysis 
 From the lexical point of view, several thematic groups can be 
distinguished in Georgian, Megrelian, Laz and Svan proverbs. 
Among them, proverbs frequently refer to the core and extended 
family members (cousins, parents, children, sons-in-law, daughters-
in-law, etc.) or the relationship between them. 
 Here are some examples: 
Georgian 
(1) L1: dedinacvali TvalSi nacario (Jorjaneli 2003:70). 
      L2: dedinacvali tvalši nacario. 
      Word by word: A stepmother is like ashes in the eye (It is  
 difficult to live with a stepmother).  
(2) L1: erTimeoris cqeriT Zmebs saxli daewvaTo (ibid:82). 
      L2: ertimeoris ckerit ʒmebs saxli daecṿato. 
      Word by word: While looking at each other, the brothers had  
 their house burnt down. (People should not rely on others but  
 look after own affairs). 
(3) L1: indiSvili, mindiSvili, rac ded-mama, igiv Svili  
 (ibid:131). 
      L2: indišvili, mindišvili, rac ded-mama, igiv švili. 
      Word by word: Parents and children look and behave alike.  
(4) L1: papas SviliSvili Zvel dros aswavlidao (ibid:196). 

L2: ṗaṗas švilišvili ʒvel dros ascạvlidao. 
      Conceptual equivalent: Don’t (try to) teach your grandmother to  
 suck eggs. 
(5) L1: rZalo, dedamTili giCiviso, – ras miCivis is  
 sulZaRlio, – ai, swored magasao (ibid:210). 
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      L2: rʒalo, dedamtili gičiviso, – ras mičivis is sulʒaġlio, – ai,  
 scọred magasao. 
      Word by word: Young people/family members should not treat  
 older people badly.  
(6) L1: siZema Tqva: Cemi Toxi momitaneTo (ibid:232). 
      L2: siʒema tkva: čemi toxi momiṭaneto. 
      Conceptual equivalent: If you want a pretence to whip a dog, say  
 that he ate the frying pan (www.idioms.tsu.ge).  
Megrelian 
(7) L1: babus do moTas arT Wkua uRunia (Sherozia,  
 Memishishi 1994:17). 

L2: babus do motas art čḳua uġunia. 
Word by word: Grandfather and grandchild think alike. 

(8) L1: da jimaSi sinwares gegensჷni, Teq dolo vefalun- 
 cia (ibid:34).  
      L2: da ǯimaši sincạres gegensǝni, tek dolo vepaluncia. 

   Word by word: The place where a brother learns about his  
 brother’s death, will be cursed forever. 

(9) L1: dianTiq nosa imowmua do nosaq muS dudia (ibid:37). 
      L2: diantik nosa imocṃua do nosak muš dudia. 
      Word by word: The mother-in-law referred to her sister-in-law  
 and the latter to herself. 
(10) L1: didas qafunia nasxapa da squaT qosxapunsia  
 (ibid:38). 

    L2: didas kapunia nasxaṗa da skuat kosxaṗunsia.  
    Conceptual equivalent: Like mother, like child (daughter). 

Laz 
(11) L1: jumakala mwkufisTi kai goჲlen (Sherozia,  
 Memishishi 1994:266). 
       L2: ǯumaḳala mcḳ̣upisti ḳai gojlen. 
       Word by word: Brothers can find their way in the dark.  



qarTvelur enaTa andazebis lingvisturi kvlevis sakiTxebi 

ISSUES IN LINGUISTIC RESEARCH OF THE PROVERBS OF KARTVELIAN LANGUAGES 

 | 101 

(12) L1: papuli do nandidiSi rdeli bere elamcqveri iyven  
 (ibid:249). 
       L2. ṗaṗuli do nandidiši rdeli bere elamckveri iq̇ven. 
 Word by word: Grandparents pamper grandchildren.  
(13) L1: mwkufi seis TuTa unon, seili qomolis Rnosai  
 oxorja unon (ibid:238). 
       L2: Mcḳ̣upi seis tuta unon, seili komolis ġnosai oxorǯa unon.  
       Word by word: A dark night needs the moon, a silly husband  
 needs a clever wife.  
(14) L1: ჲa kai sija giyoontasinon, ჲa kai eSeRia (ibid:243). 
       L2: ja ḳai siǯa giq̇oonṭasinon, ja ḳai ešeġia.  
 Word by word: One should have either a good son-in-law or a  
 good donkey.  
(15) L1: nanaSanteSi giyoon-na, babaTi babaSanteSi iyven  
 (ibid:240)1. 
       L2: nanašanṭeši giq̇oon-na, babati babašanṭeši iq̇ven.  
       Conceptual equivalent: When one has a stepmother, father also  
 becomes a stepfather (www.idioms.tsu.ge).  
Svan 
 (16) L1: babS gi nibSins eser esseda (Davitiani 1973:19). 
        L2: babäš gûi nibäšins eser esseda.  
        Word by word: Grandpa’s heart belongs to the grandchild.  
(17) L1: dambl mueS gezali dambl eser li (ibid:31). 
       L2: dambäl mueš gezali dambäl eser li.  
       Word by word: A short father has a short son.  
       Conceptual equivalent: Like father, like son (daughter)  
 (www.idioms.tsu.ge).  
(18) L1: di gezliS bedJi lemasg eser Ji esCidi e, gi  

                                                            
1 It is not surprising that in the proverbs of the Kartvelian languages, the 
stepmother is a negative figure. In this sense, the proverb echoes another 
genre of oral tradition, such as a fairy tale. 
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 demis xebzi (ibid:32).  
       L2: di gezliš bedži lemasgû eser ži esčidi e, gûi demis xebzi.  
       Word by word: A mother will do anything for her children.  
(19) L1: muxbe muxbem eser laWჷd Siyli (ibid:103).    
       L2: muxûbe muxûbem eser lačǝ̣d šiq̇li. 
       Conceptual equivalent: A brother is also the best friend  
 (www.idioms.tsu.ge).  
(20) L1: xoCa TelRra gigas dinagezald eser xespi  
 (ibid:190).  
       L2: xoča telġǝra gigas dinagezald eser xesṗi.  
       Word by word: A good sister-in-law treats her mother-in-law  
 like her mother.  
 In the proverbs of the Kartvelian languages, a separate large 
group refers to the topics related to agricultural activities, labour 
processes, tools and, in general, describe a peasant’s life as well as 
the names of pets and birds, planters, etc. for example: 
Georgian 
(21) L1: Sen ras ikvexi, mamulo, yana amindis Sviliao  
 (Jorjaneli 2003:282). 
       L2: šen ras iḳvexi, mamulo, q̇ana amindis šviliao.  
       Word by word: People should not boast about something they
 have not done.  
(22) L1: muSa kacis sasjeli uqmad yofna ariso (ibid:182). 
        L2: muša ḳacis sasǯeli ukmad q̇opna ariso.  
        Word by word: A hardworking man finds it hard not to work.  
(23) L1: kargi meurne marxils zafxulSi gaakeTebs da  
 urems ki zamTarSio (ibid:138). 
       L2: ḳargi meurne marxils zapxulshi gaaḳetebs da urems ḳi  
 zamtaršio.   
      Word by word: A good manager knows how to plan things.  
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(24) L1: mezobels mezoblis qaTami aqlemi egonao (ibid:169). 
       L2: mezobels mezoblis katami aklemi egonao. 
       Conceptual equivalent: Grass is always greener in the  
 neighbour’s garden (www.idioms.tsu.ge).  
(25) L1: visac simindi uyvars, Toxic uyvardeso (ibid:105). 
       L2: visac simindi uq̇vars, toxic uq̇vardeso.  
       Conceptual equivalent: After dinner comes the reckoning  
 (www.idioms.tsu.ge).  
(26) L1: erTi xisgan baric gamova da niCabico (ibid:84).  
        L2: erti xisgan baric gamova da ničabico.  
        Conceptual equivalent: Six of one, half a dozen of the other. 
Megrelian 
(27) L1: bergi dixas vadaCirTჷnia (veჲoCirTunia) (Sherozia,  
 Memishishi 1994:19).  
       L2: bergi dixas vadačirtǝnia (vejočirtunia). 
       Word by word: It’s not worth hurrying up.   
(28) L1: brigadiri do guguli arTi renia – Jirxolo Sxvas  
 muSaobas uZaxჷnia (ibid:20). 
       L2: brigadiri do guguli arti renia – žirxolo šxvas mušaobas  
 uʒaxǝnia. 
       Word by word: The collective group leader and the cuckoo are  
 one and the same – both encourage others to work.      
(29) L1: buliSa sxuli vegiჸonunia (ibid:21). 
       L2: buliša sxuli vegiʼonunia. 
       Conceptual equivalent: Birds of a feather flock together  
 (www.idioms.tsu.ge).  
(30) L1: giriniSi naxadi cxenq oWkomua (ibid:28). 
        L2: giriniši naxadi cxenk očḳ̣omua. 
        Word by word: The work by the donkey was used by the horse. 
(31) L1: Ru inajinalo verg, vara guri jgiri uRunia 
 (ibid:151).  
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       L2: ġu inaǯinalo verg, vara guri ǯgiri uġunia.  
       Conceptual equivalent: Appearances are deceptive.  
Laz 
(32) L1: baSqaSi bergiTen yona var ixaCqen (Sherozia,  
 Memishishi 1994:203). 
       L2: baškaši bergiten q̇ona var ixačken. 
       Word by word: A field will not be sewn with the other person’s  
 hue.  
(33) L1: fujiq yona Ziru do Roberi var Ziru (ibid:203). 
        L2: puǯik q̇ona ʒiru do ġoberi var ʒiru.  
        Word by word: The cow noticed the field and not the hedge. 
(34) L1: eSeRis falani muSi monka var ayven (ibid:214). 
        L2: ešeġis palani muši monḳa var aq̇ven. 
        Word by word: The donkey will not be burdened by its saddle.   
(35) L1: zdei wkariTen qarmateq va mqums (ibid:215). 
       L2: zdei cḳ̣ariten karmaṭek va mkums.  
       Word by word: The mill will not work on the water brought  
 with buckets.  
(36) L1: ixiq meCxomes na unonsTeri va bars (ibid:219). 
       L2: ixik mečxomes na unonsteri va bars. 
       Word by word: The wind will not blow the way the fisherman  
 wants it to.  
(37) L1: usTas oxori var uRun (ibid:253). 
        L2: ustas oxori var uġun. 
        Word by word: A carpenter does not have a house.  
Svan 
(38) L1: aS ldRiS sgebna naჴan aS nagzoS sgebinCu  
 eser iTi (Davitiani 1973:17).  
        L2: ašû lädġiš sgebnaû naqanû ašû nagzošû sgebinču eser iti. 
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        Conceptual equivalent: Make hay while the sun shines 
(www.idioms.tsu.ge).  
(39) L1: kecnem namtin Wჷmins eser laxSdexa (ibid:46). 
       L2: ḳecnem namätûin čǝ̣mins eser laxšdexa. 
       Word by word: Who hides away from bread will have to eat  
 barley. 
(40) L1: medgri CaJ mer eser xeWdi (ibid:87). 
        L2: medgäri čažû mer eser xečụ̂ädi. 
        Word by word: Flies hover over a dying horse. 
(41) L1: miC’ dgiJi bergiS namჴiC eseri xoCa li (ibid:95).  
        L2: mič’ ädgiži bergiš namqičû eseri xoča li. 
        Word by word: In its place even an old hue is good.   
 (42) L1: fedliS dab lamSS eser seuddgar xoCa li 
 (ibid:143). 
       L2: pedliš dab lamšäš eser seuddgar xoča li. 
       Word by word: Even a nearby field is good for those who love work. 
 As shown by the analysis of the empirical material, the proverbs 
of the Kartvelian languages reveal rich thematics. By depicting the 
peasant's life and daily activities, they convey significant and 
noteworthy general wisdom. The majority of the groups of proverbs 
singled out in the paper can be found in the funds of proverbs in all 
four Kartvelian languages. However, within the related languages, 
thematically and semantically different proverbs may also appear. 
Such paremias are marked from the point of view of both the 
activities of the language communities and geographical 
environment. To illustrate the above-mentioned, the proverbs in 
Megrelian, Laz and Svan, based on the lexical items, can be claimed 
to be directly related to the above-mentioned regions of Georgia.  
Megrelian 
(43) L1: giorgi cxondia – irkoCiSi mordia (Sherozia,  
 Memishishi 1994:28). 
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       L2: Giorgi Cxondia – irḳočiši mordia.  
       Word by word: Giorgi Cxondia is everyone’s godfather.  
(44) L1: dadiaq yazaxis – oSmeSi Rula gafunia do – xoji  
 ogafuua (ibid:35). 
       L2: dadiak q̇azaxis – ošmeši ġula gapunia do – xoǯi ogapuua. 
       Conceptual equivalent: A carper will cavil at anything  
 (www.idioms.tsu.ge).  
 (45) L1: soni Ciqaxe, so miSaxe (ibid:124)1. 
         L2: soni čikaxe, so mišaxe. 
         Word by word: The daughter of Chikovani, is sitting here. 
(46) L1: uWiro saWiro CangeliaS karsia (ibid:138)2. 
       L2: učịro sačịro čangeliaš ḳarsia.  
       Word by word: Unplanned/spontaneous3 hardship is on  
 Changelia house.  
 (47) L1: utuSi nina muSi naWkadaSi ujguSo Wkiruncia  
 (ibid:137)4. 
       L2: uṭuši nina muši načḳ̣adaši uǯgušo čḳ̣iruncia. 
       Conceptual equivalence: The tongue is not steel but (yet) it cuts  
 (www.idioms.tsu.ge).  

                                                            
1 Variant: soni ǯikaxe, so mišaxe (Folklore. II, 1991:526). The following 
proverb has a similar meaning: Axalaiak paṭaraias mišasxaṗua. “Akhalaia 
interfered with Pataraia’s dance (Sherozia, Memishishi 1994:16); or 
Axalaiaš ǯoġori gošuas ǯoġorens mišalalandua. “Akhalaia’s dog barked 
with Goshua’s dogs” (ibid:16). 
2 The content of the proverb is explained in the collection as follows: 
“Peasant Changelia found salmon on the bank of the Enguri and gave it to 
Dadiani. Dadiani became angry with the peasant not to have brought such a 
gift before and ordered him to bring salmon every year (Sherozia, 
Memishishi 1994:138). 
3 The lexemes in the brackets are inserted by the author. 
4 In Volume II of the Georgian Folklore (Megrelian texts) the following 
explanation is found under the proverb: "Utu Mikava, a blacksmith by 
profession, the leader of the peasants of Samegrelo in 1858, was also known 
for his oratorical talent" (Folklore II, 1991). 
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(48) L1: WilaiaS xoji ekoxons xonunsia (ibid:175). 
       L2 čịlaiaš xoǯi eḳoxons xonunsia. 
       Word by word: The ox of Chilaia ploughs up the hill.   
Laz 
(49) L1: ajaraliq daRikele iwken, laziq mzoRakele  
 (Sherozia, Memishishi 1994:202). 
       L2: aǯaralik daġiḳele icḳ̣en, lazik mzoġaḳele. 
       Word by word: An Ajarian looks towards the wood, and a Laz  
 desires the sea. 
(50) L1: zuRakala na sqiduns omCviruTi aCqinen (ibid:216). 
        L2: zuġaḳala na skiduns omčviruti ačkinen.                                                       
        Word by word: Those who live at the sea can swim. 
(51) L1: wyariS momaleri wyariq nimers (ibid:262)1. 
        L2: cq̣̇ariš momaleri cq̣̇arik nimers. 
        Conceptual equivalent: Easy come, easy go. 
(52) L1: polis jumori dvaberenan do nCxalas xarji  
 ikvanterenan (ibid:249)2. 
       L2: polis ǯumori dvaberenan do nčxalas xarǯi iḳvanṭerenan. 
       Word by word: Vinegar was spilt in Istanbul and pay was  
 demanded in Chkhala. 
(53) L1: xofas lazi Ruru, polis bgara dodges (ibid:264). 
       L2: xopas lazi ġuru, ṗolis bgara dodges. 
       Word by word: A Laz died in Khopa and the funeral was held  
 in Istanbul. 
                                                            
1 Compare the Georgian proverb: karis moṭanils karive cạiġebso (Easy 
come, easy go). 
2 Compare the Georgian proverb: a man was beaten in Gori and became 
angry in Tskhinvali (Jorjaneli, 2003); Megrelian proverb: Xorgas ḳoči 
golaxes do Xetas gurk murtua (A man was beaten in Khorga and became 
angry in Kheta) (Sherosia, Memishishi 1994). 
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(54) L1: molla cxeniSen melu-Si: – zaTTan cxeniSen gefta-

mintu-ჲa (ibid:235)1. 
       L2: molla cxenišen melu-ši: – zattan cxenišen, gepṭaminṭu-ja. 
       Word by word: Mullah fell off the horse – I was going to get off  
 anyway.  
Svan 
(55) L1: aS leT xansarJi eseri lleTi li (Davitiani  
 1973:17)2. 
       L2: ašû let xansarži eseri läleti li. 
       Word by word: One can spend a night even on a glacier. 
(56) L1: baC baCJi lჷgs muryam eser axfasa (ibid:20).  
        L2: bačû bačuži lǝgs murq̇ûam eser axpasa. 
        Word by word: A stone put on another stone makes a tower. 
        Conceptual equivalent: Add little to little and there will be a  
 great heap (www.idioms.tsu.ge).  
(57) L1: ialdeR xun eser laxmჷl i zegir Cubeჴe  
 (ibid:43). 
       L2: iûalädeġ xun eser laxmǝl i zegir čubeqeû. 
       Word by word: From the times immemorial the foundation was  
  in Lakhamula and the roof in Chubekhevi. 
(58) L1: mmandre gadan mezgalisga zisx eser li (ibid:74)3.  
       L2: mämandre gadan mezgalisga zisx eser li. 
       Word by word: The worst debt for the family to pay is the  
 blood debt. 
                                                            
1 Compare to a Georgian proverb: ḳata ver šescṿda ʒexvsao, ṗarasḳevia 
dġesao (So near and yet so far) (https://idioms.tsu.ge/?p=7032). 
2 Compare to a Georgian proverb: erti alilua mġvdelsac šeešlebao (A good 
marksman may miss) (https://idioms.tsu.ge/?p=1297). 
3 According to our observations, the proverb echoes the tradition of 
vendetta, which was common in Svaneti in ancient times. Cf. See also: 
märem dagraġa hed eser licụ̂ri li cẹs, modej cọr. “For a man to die, either 
taking blood is a rule or a compensation” (Davitiani 1973). 
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(59) L1: nbeC i naჴiSd mids eser uSxar xamSeralax  
 (ibid:107). 
       L2: näbečû i naqäišd mäids eser ušxûar xamšeralax. 
       Word by word: Men from Becho and Khaishi complained about  
 hunger to each other. 
 (60) L1: ჲerale ჴenis eser esfeSda i gadranrs kcxTe  
 xwrala (ibid:123). 
       L2: jerûale qenis eser espešûda i gadranärs käcxte xäcṛala. 
       Word by word: Some man fell in the stream and cursed the  
  family of the Gadrani until reaching the village of Katskhi. 
 The given examples illustrate instances of lexical activation of 
every day realias characteristic of a certain part of Georgia. For 
instance, in Laz, these are the lexical items related to sea and water, 
fishmongery, names of people of Turkish origin, toponyms and 
vocabulary common in the Eastern world. In Megrelian and Svan 
there are proverbs marked with anthroponyms, and various local 
historical and geographical features. All this determines the 
closeness of paremias to certain parts of Georgia. However, the 
proverb still maintains a generalized character and conveys wisdom 
that is maybe applied everywhere and by many. 
 Therefore, in these proverbs, the universal and didactic 
characteristics of paremias are tinted locally. Therefore, despite the 
difference concerning separate lexical units, the general content and 
meaning of Megrelian, Laz and Svan proverbs are discussed in a 
common Kartvelian context and understood by all.1  
 Here are cases which involve the necessity of explanation of the 
meaning of the archaisms, dialectic forms and other lexical items 
emerging in paremias, which are passively used in everyday speech.2: 
                                                            
1 Only in a few cases does the proverb require additional, relatively broad 
explanations and reasoning from a historical perspective (see (47), (48) 
proverbs for an example). 
2 The following definitions of the words are taken from the electronic 
version of the Orthography Dictionary of the Georgian Language (available 
at the following address: www.ena.ge). 
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(61) L1: erTi koWobi
1 kupri yovel ojaxSi duRso  

 (http://idioms.tsu.ge/?p=1307).  
       L2: erti ḳočọbi ḳuṗri q̇ovel oǯaxši duġso. 
       Conceptual equivalent: No garden is without its weeds. 
(62) L1: hamqari

2 hamqars Soridanve icnobso  
 (http://idioms.tsu.ge/?p=11118). 
       L2: hamkari hamkars šoridanve icnobso. 
       Conceptual equivalent: Birds of a feather flock together. 
(63) L1: xarazi rom xabazobas daiwyebs, puri kuti

3 gamovao  
 (http://idioms.tsu.ge/?p=8641). 
       L2: xarazi rom xabazobas daicq̣̇ebs, ṗuri ḳuṭi gamovao. 
       Conceptual equivalent: A cobbler should stick to his last. 
(64) L1: rogoric alagio, iseTi alabio

4  
 (http://idioms.tsu.ge/?p=11509). 
       L2: rogoric alagio, iseti alabio. 
       Conceptual equivalent: As the man, so his cattle.  
(65) L1: Subi xalTaSi

5 ar daimalebao  
 (http://idioms.tsu.ge/?p=8548). 
       L2: šubi xaltaši ar daimalebao. 
       Conceptual equivalent: Fire cannot be hidden in a flax. 
(66) L1: cecxlis patara naperwkali did xoras

6  
 gadaswvavso (http://idioms.tsu.ge/?p=14887). 
       L2: cecxlis ṗaṭara naṗercḳ̣ali did xoras gadascṿavso. 
       Conceptual equivalent: A spark will kindle a flame. 

                                                            
1 ḳočọbi – a small pot [ODGL]. 
2 hamkari//amkari – a union of craftsmen and merchants of one craft, a 
partnership [ODGL]. 
3 ḳuṭi – burnt bread [ODGL]. 
4 alabi – measurement unit [ODGL]. 
5 xalta – a leather bag [ODGL]. 
6 xora – stacked firewood, building materials and the like [ODGL]. 
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(67) L1: rac ar eqnes mamaSensa, nurc Sen daxev marmaSebsa
1   

       (http://idioms.tsu.ge/?p=11495). 
       L2: rac ar eknes mamašensa, nurc šen daxev marmašebsa. 
       Conceptual equivalent: Mules are always boasting that their  
 ancestors were horses. 
(68) L1: rwyils tyavs gaxdis, rumbad

2 ixmarso  
 (http://idioms.tsu.ge/?p=11525). 
       L2: rcq̣̇ils ṭq̇avs gaxdis, rumbad ixmarso.  
       Conceptual equivalent: To sweat one’s guts out. 
(69) L1: daadare msxali pantas, malaCini

3 – maJalosa
4   

        (http://idioms.tsu.ge/?p=11211). 
        L2: daadare msxali ṗanṭas, malačini – mažalosa. 
        Conceptual equivalent: Tigers and deer do not stroll together. 
 Therefore, exploration of lexical and thematic features of 
proverbs in Kartvelian languages, apart from the items with universal 
cultural realias shared by the members of the Kartvelian community, 
allows singling out the group of items with specific lexical units 
demonstrating cultural, geographical or other locational 
characteristics distinctive for a certain language community. Despite 
the universality of wisdom expressed, such proverbs require an 
additional explanation of the meaning (proverbs 45, 46). As well as 
this, an additional explanation becomes necessary if the proverbs 
contain obsolete archaisms or forgotten dialectisms. This explanation 
is based on practical considerations and should be taken into account 
while publishing the collection of proverbs. 

                                                            
1 marmaši – thin, transparent fabric [ODGL]. 
2 rumbi – a large tiki of cow, ox or buffalo skin [ODGL]. 
3 malačini – quince (Neiman 1978:237). 
4 mažalo – [Malus orientalis] A medium-sized or high tree bearing small 
sour fruits – wild forest apples [ODGL]. 
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2. The Issue of Equivalence of Georgian, Megrelian, Laz 
and Svan Proverbs 

 The aim of the given paper is to compare Georgian, Megrelian, 
Laz and Svan paremic units from the angle of semantic equivalence. 
In this regard, the issue of translation of proverbs should be 
analyzed. Thus, the paper aims to identify the semantic equivalents 
of paremic units used in the process of translation from one language 
to its related language. Scientific literature notes that „translation of 
paremic units from one language to another is a complicated task, 
especially if the original and the target language belong to different 
families“ (Sioridze 2012:209). Translation of proverbs is even more 
complicated (be it in related or non-related languages) if the given 
paremic units reflect specific cultural features of a language 
community. Thus, translation of proverbs requires not only deep 
knowledge of the two languages, but also awareness of specific 
cultural features of the two speech communities. 
 The issue under analysis is of great interest, taking into account 
the fact that one of the analyzed languages (Georgian) is literary, 
whereas the other (Megrelian, Laz and Svan) is based on 
spontaneous speech. Thus, the given paper focuses on the following 
issues: 

i. How do proverbs reflect the differences between the literary 
and non-written languages belonging to one and the same 
language family? 

ii. What are the common features of paremic units of the 
Kartvelian languages, and what are the differences caused by 
culture-specific features? 

iii. Are there any essential differences between Georgian, 
Megrelian, Laz and Svan proverbs, and, if yes, how are they 
revealed? 
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 Georgian, Megrelian, Laz and Svan proverbs refer to diverse 
topics and reflect almost every sphere of life. Since proverbs have 
been created based on longstanding observation and experience, they 
reflect universal features such as courage, friendship, patriotism, fate, 
deceit, generosity, relationships between representatives of various 
social layers and so on. Kartvelian proverbs also reflect positive and 
negative characteristic features of human beings. 
 The issue of equivalence is crucial for the theory and practice of 
translation. In many cases it is impossible to find the exact equivalent 
of the original text. This is due to the fact that „there are differences 
between languages, and every communication is part of the socio-
cultural context. All this hampers the translator from finding exact 
equivalents for every element of the original language on all levels of 
the text“ (Pareshishvili 2013:41). There are different scientific 
attitudes to the translation of proverbs. According to one opinion, a 
paremic unit of one language should be replaced by its adequate 
proverb existing in the other language, „there are equivalent proverbs 
in almost all languages; thus, it is possible to replace the proverbs of 
one language with their correlates“ (Gachechiladze 1966:284). 
Another, less widespread method is literal translation of proverbs. 
This method is unpopular because „literal translation is often unable 
to reflect the semantic, denotational or connotational meaning of the 
proverb, hence, the translated proverb becomes less expressive and 
eloquent“ (Ghambashidze 2016:12). The method of calque is used in 
case there are no equivalent proverbs in the language of translation. 
However, in such cases it is necessary to explain the meaning and 
style of the original proverb by means of additional comments. It 
should be mentioned that previous research on the translation of 
proverbs, implemented by Georgian scholars, mostly focused on the 
data of unrelated languages. Little attention has been paid so far to 
the equivalence of proverbs within the languages of the same family. 
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 Kartvelian languages, as well as communities, are closely 
related. Therefore, essential differences between the proverbs of 
Kartvelian languages are rare. However, there are certain local 
peculiarities. Despite this fact, there are numerous paremic units that 
reflect specifically Megrelian, Laz or Svan culture and lifestyle. This 
is due to the geographical location, local rites and customs, 
specifically toponyms and anthroponyms, as well as other local 
features. All this has been reflected in the proverbs. Thus, when 
discussing the relations between Kartvelian proverbs, the following 
three groups should be distinguished1: 

I. Proverbs that have exact equivalents in Kartvelian 
languages2: 

Table 1 
Georgian Megrelian Laz Svan 

erTi Txilis 
guli cxra Zmam 
gaiyoo 
(Georgian 
proverbs III:33). 
erti txilis guli cxra 
ʒmam gaiq̇oo 
“One nut was 
shared by nine 
brothers”. 

arTi TxiriSi 
guri Cxoro 
jimalefq 
girTesia 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:10). 
arti txiriši guri 
čxoro ǯimalepk 
girtesia 

ar mTxiri 
nCxovro ju-

maq ukuirTe-

ren (Sherozia, 
Memishishi 
1994:200). 
ar mtxiri 
nčxovro ǯumak 
uḳuirteren 

eSxu Sdixi 
gig eser 
Cxra 
muxbes 
oTylax 
(Exp. Mat.). 
ešxu šdixi 
gûigû eser 
čxāra 
muxûbes 
otq̇ûīlax 

                                                            
1 See the empirical material in detail in the appendix. 
2In our case, exact equivalents imply correlation of Georgian, Megrelian, 
Laz and Svan proverbs on the semantic and lexical levels. However, certain 
differences may occur regarding grammatical peculiarities, such as the use 
of different affixes, different mechanisms of expressing certain grammatical 
categories etc.  
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tkbili sit-
yviT mTas iremi 
moiwvelao 
(https://idioms.tsu
.ge/?p=14740). 
ṭḳbili siṭq̇vit mtas 
iremi moicṿelao 
“All doors open 
to courtesy”. 

 

gemuani sit-

yvaT iremi 
geWvalesia 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:24). 
gemuani siṭq̇vat 
iremi gečṿalesia 

 

loya nenaTen 
xojiTi inWva-
len (Sherozia, 
Memishishi 
1994:229). 
loq̇a nenaten 
xoǯiti inčṿalen 

 

xoCa nჷnJi 
lC eseri 
C’olჷSge-
li 
(Davitiani 
1973:192)1. 
xoča nǝnži 
läčû eseri 
č’olǝšgeli 
 

 

kaci kacis wa-
maliao 
(https://idioms.tsu
.ge/?p=16069). 
ḳaci ḳacis 
cạmaliao 
“Man is a wolf to 
a man”. 

 

koCi koCiSi 
wamali renia 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:73). 
ḳoči ḳočiši 
cạmali renia 

 

koCi koCiSeni 
Wami ren 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:225). 
ḳoči ḳočišeni 
čạmi ren 

 

mrem Rer-

meT mar’ 
eser li 
(iqve:79). 
märem 
ġermet mar’ 
eser li 

 

axali cocxi 
kargad gviso 
(https://idioms.tsu
.ge/?p=1185). 
axali cocxi ḳargad 
gviso 
“A new broom 
sweeps well”. 

 

axali oqosa-

li jgiro 
qosჷncia 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:17). 
axali okosali 
ǯgiro kosǝncia 

 

aRani oqosa-

leq kai qo-

sufs (Sherozia, 
Memishishi 
1994:202). 
aġani okosalek 
ḳai kosups 

 

maxe 
lang 
eser 
xoCmd 

xWmine 
(Exp. Mat.). 
maxe langäû 
eser xočāmd 
xäčṃine 
 
 

                                                            
1 cf.: xoCa nჷnJi lC eseri C’olჷSgeli, xolamS eser firi 
mma xoča nǝnži läčû eseri č’olǝšgeli, xolamšû eser pirûi māma (Exp. Mat.). 
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erTi dampali 
vaSli cxra 
vaSls daal-

pobso 
(https://idioms.tsu
.ge/?p=1303). 
erti damṗali vašli 
cxra vašls 
daalṗobso 
“A falling tree 
brought down its 
neighbours”. 
 

 

arTi ჸoradi-

li uSquri 
oSi uSqurc 
ჸoriduncia 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:12). 
arti ’oradili 
uškuri oši 
uškurc 
’oriduncia 

 

ar elaxcafe-

ri uSqiriq 
viT uSqiri 
oxcinafs 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:12). 
ar elaxcaperi 
uškirik vit uškiri 
oxcinaps 

– 

 

aqlemis qurdi 
da nemsis qur-

di orive qur-

diao 
(https://idioms.tsu
.ge/?p=1172). 
aklemis kurdi da 
nemsis kurdi 
orive kurdiao 
„He that will 
steal a pin, will 
steal a pound“. 

 

cxeniSi maxin-
ji do liSiSi 
maxinji − Ji-
rixolo ma-
xinji renia 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:169). 
cxeniši maxinǯi 
do lišiši maxinǯi 
– žirixolo 
maxinǯi renia 
 

– – 

 As we can see from the above examples, the Georgian, 
Megrelian, Laz and Svan proverbs of the first group reveal almost 
exact lexical and semantic equivalence. The differences, as it has 
been expected, are revealed only on the level of grammar. 
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II. Proverbs that have no exact lexical equivalents in Kartvelian 
languages, but their semantic equivalents can be found: 

Table 2 
Georgian Megrelian Laz Svan 

wyevla mawye-
vars ubrunde-

bao 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=20350). 
cq̣̇evla 
macq̣̇evars 
ubrundebao 
“Curses, like 
chickens, come 
home to roost”. 

Wyalaq Tqua: 
marTali Sa-
ra moZiri, 
vara si 
dჷgarTuqia 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:180). 
čq̣̇alak tkua: 
martali šara 
moʒiri, vara si 
dǝgartukia 

bedua, na, 
iqifs, 
emus gvaki-
ren 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:204). 
bedua, na, 
ikips, emus 
gvaḳiren 

WaTa eser 
mWTem (Exp. 
Mat.). 
čạta eser mǝčṭem 

ZaRli axsene 
da joxi xelSi 
daiWireo 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=12420). 
ʒaġli axsene da 
ǯoxi xelši 
daičịreo 
“Speak of Satan 
and you’ll see 
his horns”. 

ngers Sinan-
desia do 
kars gerdua 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:105). 
ngers 
šinandesia do 
ḳars gerdua 
 

joRori 
Sini do bi-
ga diqaCi 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:266). 
ǯoġori šini 
do biga 
dikači 

 
 
 
 

– 
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imerels mWa-
dis

1 saxeli 
daaviwydao 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=6971). 
imerels mčạdis 
saxeli 
daavicq̣̇dao 
“The butcher 
looked for his 
knife and it was 
(while he had it) 
in his mouth”. 

afxazas cxe-

niS
2 saxelq 

gaWyordua 
(Sherozia, 
Memishishi 
1994:15). 
apxazas cxeniš 
saxelq 
gačq̣̇ordua 

 
 
 
 
 
 

– 

esal’eser Wki-
diS Jaxe la-

xeSdnena (Exp. 
Mat.). 
esûal’ eser čḳ̣idiš 
žaxe laxešdǝnena 

cal-calke 
momCivani ba-
tons marTali 
egonao. 
(https://idioms.ts
u.ge/?p=15868). 
cal-calke 
momčivani 
baṭons martali 
egonao 
„One must hear 
both sides of the 
story“. 

dadias
3 mo-

Civare arZa 
marTali uC-

qudu mopa-

suxeSi umu-

So (Sherozia, 
Memishishi 
1994:34). 
dadias 
močivare arʒa 
martali učkudu 
moṗasuxeši 
umušo 

 
 
 
 
 
 

– 

 
 
 
 
 
 

– 

                                                            
1 Corn-bread – one of the important elements of the Imeretian cuisine. 
Forgetting the name of corn-bread is as unimaginable for an Imeretian 
person, as forgetting the name of a horse is for an Abkhazian. This contrast 
constitutes the difference between the proverbs. 
2 A horse is of special symbolic importance both in Abkhazia and Samegrelo. 
Stealing of a horse was considered as honorable and courageous deed. 
3 Dadiani is a surname of powerful feudals in the Western Georgia. In the 
XII-XV centuries the Dadiani family ruled Samegrelo (http://www-
.nplg.gov.ge/dadiani/houseofdadiani.html).  
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 The proverbs of the second group are of the same content, 
although this contents expressed by different lexical means. 
Naturally, the peculiarities of a concrete region are reflected in the 
folk mentality. 
 

III. Proverbs peculiar of Megrelian, Laz or Svan only: 
 
Megrelian 
(1) axalaiaS osurefi pataraiaS osurefs miSaragadandesia 
(Sherozia, Memishishi 1994:16). 
axalaiaš osurepi ṗaṭaraiaš osureps mišaragadandesia 
Eglish translation: The women of the Akhalaia family tried to 
establish close relationships with the women of the Pataraia family 
(this means that Pataraia was considered a more prestigious and 
aristocratic surname). 
(2) uWiro saWiro CangeliaS karsia

1 (Sherozia, Memishishi 
1994:138). 
učịro sačịro čangeliaš ḳarsia 
Conceptual equivalent: the problem that you thought unimportant 
suddenly became a serious one. 
(3) utuSi nina muSi naWkadaSi ujguSo Wkiruncia

2 (Sherozia, 
Memishishi 1994:137). 
uṭuši nina muši načḳ̣adaši uǯgušo čḳ̣iruncia 
Eglish translation: Utu’s tongue is sharper than the sword he has 
forged. 
                                                            
1 „A peasant – Changelia – found a salmon after the flood of the Enguri 
river had subsided. He gifted it to Dadiani. The latter became furious, 
thinking that Changelia had frequently found salmon, but had never before 
presented it to him. Dadiani ordered Changelia to bring him salmon every 
year“ (Danelia, Tsanava 1991:447). 
2 Utu Mikava, a blacksmith mentioned in this proverb, was the leader of 
peasant rebellion of Samegrelo in 1858. Utu Mikava was also famous for 
his eloquence (Danelia, Tsanava 1991:446). 
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 The third group of proverbs reflects culture-specific features of 
Megrelian, Laz or Svan such as names of concrete historical persons, 
local surnames and so on. Therefore, they have no equivalents in 
Georgian or any other language. Thus, additional comments and 
explanations are necessary for proper understanding of these 
proverbs in another language. 
 Comparison of proverbs in the Kartvelian languages has proved 
that they reveal more similarities than differences; namely, there are 
numerous lexically-thematically and semantically identical paremic 
units; the differences are due to certain peculiarities of the 
Megrelian, Laz or Svan language, as well as culture-specific features 
of the given regions. 
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3. The Transformation of Proverbs and Related 
Terminology 

 It is widely known that the majority of paremic units are passed 
on from generation to generation almost without alteration. However, 
“the changes in the ways of life, establishment of new social 
relations and consequent transformation of opinions and ideas leads 
to outdating or neglect of certain proverbs“ (Lezhava 1959:140). 
Alongside with the traditional paremic units, their transformed 
versions appear in a language. Such transformed proverbs, changed 
as a result of concrete aims and motivation, are termed in special 
literature as “antiproverbs“ (Mieder 2004). Other terms related to 
the transformation of proverbs are: “Twisted wisdom”, “Silicon 
proverbs”, “Wellerism”, “Intertextual jokes”, “Perverb”Perverse 
proverb, “Кукизм”, “Инопословица”, “Противословица”, “Посло-
вичные новообразования”. 
 The diversity of terms referring to transformed versions of folk 
proverbs is due to the lack of awareness about the concept itself. The 
lexical unit derived by means of prefix “anti-“ does not reflect the 
content of the concept adequately. Yet, analysis has proved that in 
the contemporary literature (Militz 1999; Shurghaia 2008; Litovkina 
2014; Pavlović 2014; Anand 2014; Shavladze 2015; Kamadadze 
2016; Tsintsadze 2016 etc.), the most widespread term is 
“antiproverb”. In my opinion, a more appropriate term is a neutral 
word “quasi-proverb“1 (Russian: Квазипословица; English: Quasi-
proverb). It is used as a synonym of “antiproverb” in the Russian 
scholarly literature (Береговская 2001; Бровкина 2006; Мед 2015), 

                                                            
1 We would like to express our deepest gratitude to Professor Ramaz 
Kurdadze who was the first person to direct our attention to terminological 
issues. 
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although there is lack of arguments regarding the use of this or that 
term. “Quasi-proverb” denotes a new proverb which is seemingly 
close to the traditional one. A “quasi-proverb” does not use an 
opposing pattern, instead, it applies an already existing pattern of a 
proverb and follows its logical structure. The novelty of these 
proverbs is that they contain new lexical units. Thus, a quasi-
proverb is not an opponent of the traditional proverb, but a new 
version in which the traditional wisdom is transformed and 
adjusted to the topical issues and events of modern life. Unlike a 
traditional folk proverb, a quasi-proverb does not usually refer to 
general truth. It is adjusted to a concrete situation. A quasi-proverb 
does not exist separately. It exists alongside with the traditional 
proverb and represents its transformed version. The contrast between 
the two often creates a comic and ironic effect. 
 As it was mentioned above, quasi-proverbs have been thoroughly 
researched with regard to the English language. It should be noted 
that gradually quasi-proverbs also become widespread in other 
languages, including Georgian. One of the major factors leading to 
this phenomenon is the internet. The spreading of quasi-proverbs is 
largely due to their comic nature and structural-semantic or intuitive 
closeness to traditional proverbs. Mention should be made of the 
opinion expressed by a number of scholars: the expressions called 
quasi-proverbs may turn into common proverbs used by future 
generations (Anand 2014:32). 
 The quasi-proverbs found on diverse social networks and forums 
are analyzed below. The analysis also embraces the ways and means 
used in the process of creation of concrete quasi-proverbs. 
 There are numerous ways of transformation of traditional 
proverbs. One of the most widespread means is the change of the 
second part i.e. the ending of the proverb. With time, a certain 
paremic unit may be transformed in several ways i.e. different quasi-
proverbs may appear from one and the same proverb. For instance, 
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(1) dedis win morbenal kvics mgeli SeWamso /dedis cịn 
morbenal ḳviсs mgeli šečạmso/ (A foal running in front of the mo-
ther-horse will be eaten by a wolf) (https://idioms.tsu.ge/?p=11990). 
Cf: 
(1a) dedis win morbenali kvici dedaze swrafi gamovao 
/dedis cịn morbenali ḳviсi dedaze scṛapi gamovao/ (A foal running in 
front of the mother-horse will become a faster runner) 
(www.facebook.com). 
 Frequently, quasi-proverbs express doubts regarding the wisdom 
of the initial traditional proverb and ignore the advice contained in 
the latter. Hence, quasi-proverbs often express rhetorical, satirical-
humorous or ironic content. Besides, quasi-proverbs are often based 
on puns: 
(2) madli hqeni – qvas dadevi, gaiare – win dagxvdeba /madli 
hkeni – kvas dadevi, gaiare – cịn dagxvdeba/ (Commit a generous 
act, put it on the stone, and it will await you in the future) 
(https://idioms.tsu.ge/?p=20029). 
Cf: 
(2a) qva qvaze dade ori gaxdebao /kva kvaze dade ori 
gaxdebao/ (If you put a stone over a stone, you will get two stones) 
(www.facebook.com). 
 As it was mentioned above, quasi-proverbs are not created 
randomly. They are conditioned by certain facts, events, themes and 
so on. The proverbs transformed by people reflect modern way of 
life and the issues that are topical for a given society. One of such 
issues in the modern world is politics. How viable are the quasi-
proverbs referring to political themes? The quasi-proverbs reflecting 
political situations are related to certain public figures. Therefore, 
they do not remain topical for a long period. The quasi-proverbs 
adjusted to concrete time, place or person do not reflect general truth. 
Hence, they cannot be generalized and, with time, lose their viablity. 
Due to this, the quasi-proverbs may also be termed as “situational 
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quasi-proverbs”, because they are created due to concrete 
situations. Frequently, quasi-proverbs affect the rating of certain 
political figures: 
(3) maZRars mSieric maZRari egonao /maʒġars mšieric maʒġari 
egonao/ (The man who had eaten enough thought that the hungry 
man had eaten enough too) (https://idioms.tsu.ge/?p=11419). 
Cf: 
(3a) xadurs mSieric xaduri hgoniao /xadurs mšieric xaduri 
hgoniao/ (Khaduri thought that a hungry man was Khaduri too)1 
(https://kvirispalitra.ge/article/21236-akhali-andazebi/) 
 In conditions of globalization, a major role in the creation of 
quasi-proverbs is played by modern technology. Hence, computer-
related themes are widespread. The quasi-proverbs referring to the 
issues of information technology are less widespread in oral speech, 
but they are frequently found on the internet. Like the quasi-proverbs 
referring to politics, in computer-related quasi-proverbs, the words 
are replaced and the structure remains unchanged: 
(4) melam Tavisi kudi mowmed moiyvanao /melam tavisi ḳudi 
mocṃed moiq̇vanao/ (A fox used its tail as a witness) (https-
://idioms.tsu.ge/?p=15484). 
Cf: 
(4a) hakerma Tavisi klaviatura mowmed moiyvanao 
/haḳerma tavisi ḳlaviaṭura mocṃed moiq̇vanao/ (a hacker used his 
keyboard as a witness) (https://ucnauri.com/8599/%E1%83%B0%E-
1%83%90%E1%83%99%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%A3%
E1%83%9A%E1%83%98-%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%9-
3%E1%83%90%E1%83%96%E1%83%94%E1%83%91%E1%83-
%98/) 

                                                            
1 The quasi-proverb refers to Nodar Khaduri, former Minister of Finance of 
Georgia. 
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 Note: based on the pattern of quasi-proverbs, the so-called 
quasi-aphorisms and quasi-idioms may be created in oral speech or 
on the internet. 
 It should be underlined that, apart from Georgian, other 
Kartvelian languages do not use quasi-proverbs. It is unlikely to find 
transformed traditional proverbs in Megrelian, Laz or Svan, because 
the key sources of creating and spreading of quasi-proverbs are the 
internet and the mass media, which use the literary Georgian only. 
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4. A Proverb as an Object of Linguocultural Research 

 Out of the language elements containing cultural information, 
mention should above all be made of paremic units which reflect the 
psychology and social norms of a speech community. Proverbs 
contain important information on the behavior and characteristic 
features of a particular nation, its past and everyday life. Proverbs are 
also important because they reflect universal characteristic features 
that are common to the representatives of each nation. Yet, each 
nation has its dominant features. Georgian, Megrelian, Laz and Svan 
proverbs, on the one hand, reflect common Kartvelian themes, and, 
on the other hand, they reveal the features common for different 
nations. For instance, alongside with the proverbs reflecting 
universal themes, Kartvelian languages contain proverbs reflecting 
the historical-cultural peculiarities of the Kartvelian people, specific 
agricultural activities, geographical environment etc. From the 
linguocultural perspective, we should observe the key national-
cultural concepts reflected in proverbs and the aims of representing 
these concepts in the paremic units. 
 The necessity of analyzing the linguocultural concepts in the 
Georgian discourse has been underlined in S. Omiadze’s work “The 
Culturological Paradigm of Georgian Discourse“ (2009). This book 
describes and analyzes numerous concepts. According to the author, 
“it is especially important to analyze the discourses of related 
languages, as the research outcomes will identify the similarities and 
differences, based on which we can define the common Kartvelian 
linguocultural space“ (Omiadze 2015:115). When describing the 
Kartvelian linguocultural space, alongside with Georgian, we should 
take into account the data of other Kartvelian languages. With this 
aim, the paper analyzes one of the most widespread concepts found 
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in the Kartvelian proverbs, namely – bedi “fate”, as well as its 
semantic and pragmatic peculiarities in the language of proverbs. 
 In the linguistic and cultural studies, it is considered that a 
concept is a form of thinking, a mental category which represents the 
phenomena existing in the world outlining the general and specific 
features. Therefore, it cannot be understood without the analysis of 
the collective mentality (Omiadze 2009; Tavidashvili 2014; 
Beriashvili 2016). According to various dictionaries (The 
Explanatory Dictionary of the Georgian Language; Philosophical 
Dictionary), “fate” depends on supernatural powers and the idea of 
omnipotence. It should be underlined that this attitude to fate 
originated back in the primitive society. 
 The Georgian word „bedi” /bedi/ (fate) has identical lexemes in 
Megrelian, Laz and Svan languages. However, there are other 
synonymous words. For instance, Megrelian ჸvaiWara /’vaičạra/, 
which literally means: “written on the forehead“. In the Laz 
language, we find a Turkish loan-word „isTeraWi“ /isteračị/ and 
„kismeti“ // „kismeTi“ /ḳismeti // ḳismeṭi/ (cf. Georgian „yisma-
Ti“ /q̇ismati/). In Svan, the synonym of fate is nawer // nwer 
/nacẹr // näcẹr/ “destiny“. On the synchronic plane, the word bedi 
/bedi/ (fate) is not found in Svan oral speech (there is only its 
antonym ubd /ubädû/ “unfortunate“), but this word is actively 
used in idioms, especially in cursing formulae: 

 mubir isgu bed! (bq.) /mubir isgu bed/ = you will see what 
will happen to you! (lit. “your fate is dark!“ – a kind of 
threatening formula) (Exp. Mat.). 

 Like Georgian, in other Kartvelian languages, bedi “fate” forms 
a broad circle of synonyms and is used in numerous idiomatic 
expressions, proverbs and phraseological units. For instance, idioms: 
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Georgian 
(1) Savi bedis mqone /šavi bedis mkone/ (lit. Having a black fate) – 
unlucky, unfortunate (https://idioms.tsu.ge/?p=5493). 
Megrelian 
(2) bediq kars qჷmadirTჷ /bedik ḳars kǝmadirtǝ/– (lit. His/her 
fortune came to his/her door) – he/she was fortunate. bediq kars 
qჷmgodirTჷ do varias iCiebuqo, si xvamelsqua! /bedik ḳars 
kǝmgodirtǝ do varias ičiebuko, si xvamelskua!/ ”fortune has come to 
your door and you are rejecting it!“ (Folk Wisdom II:22). 
Laz 
(3) bedi diqTirufs // diqTurams /bedi diktirups // dikturams/ – 
he is changing his fate i.e. getting married for the second time (Folk 
Wisdom II:136). 
Svan 
(4) ubd anad /ubäd anqad/– to become unfortunate, to face dark 
fate (Exp. Mat.). 
 The concept of bedi “Fate” is widely represented in the 
Kartvelian proverbs. These paremic units underline the omnipotence 
of fate and blind obedience of destiny: 
Georgian 
(5) bedi momec da qvaze damsvio /bedi momec da kvaze 
damsvio/ (If I am given fortune, I will even agree to sit on a stone) 
(http://idioms.tsu.ge/?p=12641). 
Megrelian 
(6) bedi qomuCi do wyars gimoჸoTia /bedi komuči do cq̣̇ars 
gimo’otia/ (If I am fortunate, you may even drop me into the water) 
(Sherozia, Memishishi 1994:18). 
Laz 
(7) koCis igbali muSi yvas noWarun /ḳočis igbali muši q̇vas 
nočạrun/ (A man’s fate is written on his forehead) (Sherozia, 
Memishishi 1994:225). 
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Svan 
(8) nwers Cu dr eser moS xpJa /näcẹrs ču där eser moš xäṗža/ 
(Nobody can hide from his fate) (Davitiani 1973:116). 
 The proverbs given above prove that bedi “fate”, as a synonym 
of destiny (Biblical – providence), is represented in the common 
Kartvelian mentality as a real object determining human future. 
Hence, it is natural that this concept is often personified. Man feels 
the features of fate and its realization in everyday life. Fate as destiny 
is vividly represented in a Megrelian set expression ჸvaSi Wara // 
ჸvaiWara // ჸvaWara /’vaši čạra // ’vaičạra // ’vačạra/ the sign of fate 
written on the forehead (cf. ჸvaiWaru /’vaičạru/ someone who 
writes one’s fate on one’s forehead) (Kobalia 2010:653-654) and its 
derivative uჸvaiWare ( uჸvaSiWare) /u’vaičạre // u’vašičạre/ 
unlucky, unfortunate, who has no mark on his forehead (ibid: 617). 
In general, the word Wara /čạra/ (< Georgian wera /cẹra/ (write)) is a 
synonym of fate in Megrelian. However, the word „bedi“ /bedi/ 
(fate) taken separately carries a neutral meaning (its connotation 
completely depends on the preceding epithet: jgiri bedi / ǯgiri 
bedi/ − good fortune; glaxa bedi /glaxa bedi/ – bad fortune), 
whereas „Wara“ /čạra/, „bediSWara“ /bediščạra/ are used mostly 
with negative connotation1: Wara mare /čạra mare/ “evil fate has 
come over him/her; danger awaits him/her” (Folk Wisdom II:102). 
Such semantic opposition is also revealed in Georgian. On the one 
hand, we have the words bedi /bedi/ (fate) and bediswera 
/bediscẹra/ (destiny), on the other hand, there are words like sabedo 
/sabedo/ (future husband or wife) and sabediswero /sabediscẹro/ 
(fatal). cf. set expressions: „weram aitana“ /cẹram aiṭana/ (he/she 

                                                            
1 The empirical material proves that this word is found in Svan only with 
negative connotation nwer axჴeda /näcẹr axqeda/. 
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acted according to his/her destiny) „misi wera gaxda“ /misi cẹra 
gaxda/ (fell victim to someone) and so on. 
 Thus, analysis of proverbs has revealed the common Kartvelian 
opinion regarding bedi “fate” and related beliefs. All this is in 
complete concord with the Georgian linguistic mentality, which 
enriches the semantic-distributional field of the concept of fate. 
Besides, it should be underlined that linguocultural research of 
Kartvelian proverbs is not restricted to the above-mentioned themes. 
By way of analyzing other concepts, we will be able to define the 
entire scope of Kartvelian concepts which, eventually, will enable 
complete analysis of the common Kartvelian linguocultural space. 
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5. The Symbolic Meaning of  
Numbers in the Kartvelian Proverbs 

 The use of numbers in their sacral meaning has a longstanding 
tradition and still plays an important role in the world folklore. 
Numbers were attached special importance in the Mesopotamian and 
Greek mythology as well as medieval scientific thought. Numbers 
are used in their symbolic meaning also in the Bible from which the 
tradition was spread throughout literature and folklore. It is well 
known that, with time, different nations and cultures began to use 
numbers in their  sacred meanings. Such sacred numbers are:  three, 
seven, nine, twelve etc. Gradually, these numbers were enriched with 
new semantic nuances and their meanings became more precise. 
Sacred numbers are abundant also in proverbs. 
 One of the most widespread sacred numbers is nine. In the 
Georgian linguo-cultural space, this lexeme also denotes indefinite 
multitude (Expl. Dict., 1964). „Almost always, nine is used to denote 
general multitude in the Georgian toponymy. Other widespread  
numbers are three, and, more rarely, seven and five. These numbers 
may denote both real and unreal amount of objects, while nine is 
always used in its metaphorical meaning“ (Apridonidze 1989:236). 
 Georgian cxra (nine) has its phonetic correlates in other 
Kartvelian languages. Namely, in Megrelian it is čxor-o, in Laz it is 
čxor-o1, and in the Svan language it is čxar-a“ (Fähnrich, Sarjveladze 
1990:416). The fact that the numeral nine denotes indefinite 
multitude in all the four Kartvelian languages2 is also proved by the 

                                                            
1 The phonetic variants of this word-form in the Laz language are lexical 
units (n)čxovro//čxolo. 
2 It should also be noted that another function of the numeral nine – the 
expression of multitude in the metaphorical meaning – is also natural for 
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proverbs. Analysis of Georgian, Megrelian, Laz and Svan proverbs 
has yielded the following data: 
Georgian 
(1) kacma rom kaci gaicnos, cxra

1 fuTi marili unda SeWa-
moso (http://idioms.tsu.ge/?p=20037). 
ḳacma rom ḳaci gaicnos cxra puti marili unda šečạmoso. 
Conceptual equivalent: Before you make a friend, eat a bushel of salt 
with him. 
Word by word: In order to get to know someone really well, you 
should eat nine poods of salt with him/her.  
(2) daSinebuli ZaRli cxra weliwads xes Sehyefdao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=19969). 
dašinebuli ʒaġli cxra cẹlicạds xes šehq̇epdao. 
Conceptual equivalent: A burnt child dreads the fire. 
Word by word: A scared dog barked at the tree for nine years. 
(3) uxeiro patarZalma cxra cocxi moixmara da erTi oTa-

xi ver gamohgavao (http://idioms.tsu.ge/?p=9976). 
uxeiro ṗaṭarʒalma cxra cocxi moixmara da erti otaxi ver 
gamohgavao. 
Conceptual equivalent: A bad workman quarrels with his tools. 
Word by word: A clumsy housewife used nine brooms, but could not 
sweep even one room. 
Megrelian 
(4) arTi TxiriSi guri Cxoro jimalefq girTesia (Sherozia, 
Memishishi 1994:10). 
arti txiriši guri čxoro ǯimalepk girtesia 

                                                                                                                              
Megrelian. This is proved by the data of the dictionaries: čxoro (čxoros) 
„nine“//metaphorical meaning – numerous (Kajaia 2002:336); čxoro 
„nine“; many, numerous (metaphorical meaning) (Kobalia 2010:649). 
1 In this and all other cases, the numerals are underlined by the author (G. 
J.). 
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Conceptual equivalent: An onion shared with a friend tastes like 
roast lamb. 
Word by word: One nut kernel was shared by nine brothers.  
(5) arTi coda maxinjis uRunia do Cxoro – minjesia 
(Sherozia, Memishishi 1994:12). 
arti coda maxinjis uġunia do čxoro – minǯesia. 
Conceptual equivalent: Не is as guilty who holds the bag as he who 
puts in. 
Word by word: A thief has committed one sin, the robbed person has 
committed nine. 
(6) CxoroSa donaTeni, xolo (iSen) muTuni vaxvarunia 
(Sherozia, Memishishi 1994:166). 
čxoroša donateni, xolo (išen) mutuni vaxvarunia. 
Conceptual equivalent: A crow is never the whiter for washing 
herself often. 
Word by word: Even if he/she is baptized nine times, he/she won’t be 
made any better. 
Laz 
(7) ar mTxiri nCxovro jumaq ukuirTeren (Sherozia, 
Memishishi 1994:200). 
ar mtxiri nčxovro ǯumak uḳuirteren. 
Conceptual equivalent: An onion shared with a friend tastes like 
roast lamb. 
Word by word: One nut kernel was shared by nine brothers. 
(8) nCxovro mTugiq katu dokores (Sherozia, Memishishi 
1994:242). 
nčxovro mtugik ḳaṭu doḳores. 
Conceptual equivalent: Unity is strength. 
Word by word: Nine mice managed to catch and tie a cat. 
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Svan 
(9) aS WiSxmekSa tiSs Cxara eser layra oTzelala 
(Davitiani 1973:18). 
ašû čịšxmeḳûša ṭišs čxara eser laq̇ûra otzelala. 
Word by word: One louse with a broken leg walked across nine beds.  
(10) eSi kinCx Sgur Cxaramun eser oxqica (Davitiani 
1973:37). 
ešûi ḳinčx šgur čxaramun eser oxkûica. 
Conceptual equivalent: It’s better to die with honor than to live in 
infamy. 
Word by word: Shame can cut one and the same neck nine times.  
(11) naclჷrTe Remal Cxara ladRiSs eser anRri (Davitiani 
1973:115). 
naclǝrte ġemal čxara ladġišs eser anġri. 
Word by word: A raven will come to the carrion even if it takes him 
nine days to reach the place. 
 Thus, as empirical material has proved, in Georgian, Megrelian, 
Laz and Svan proverbs, the numeral nine expresses an indefinite 
multitude and does not denote a concrete number. The given research 
has proved that other, less widespread numerals represented in the 
Kartvelian proverbs have the same meaning. These numerals are: 
seven, ten, twelve, forty, hundred and thousand1. 
 Note: In the Kartvelian languages, the above-mentioned 
numerals are represented by the following lexical units: a) Georgian 
švid-i „seven“: Megrelian škvit-i; Laz škvit-i//škit-i; Svan 
šgûid//šgûd-, i-šgûid (Fähnrich, Sarjveladze 1990:382); b) Georgian 
at-i „ten“: Megrelian vit-i; Laz vit-i; Svan ješd-//ješṭ- (Fähnrich, 
Sarjveladze 1990:32); c) Georgian tormeṭ-i „twelve“: Megrelian 

                                                            
1 These numerals have not been found in their direct meaning of concrete 
number in the empirical data. In every proverb, they denote indefinite 
multitude. 
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vitožir-i; Laz vitožur-i; Svan (j)ešdjiori; d) Georgian ormoc-i 
„forty“: Megrelian ža(a)rneč-i; Laz žureneč-i; Svan ûormoc; e) 
Georgian as-i „hundred“: Megrelian oš-i; Laz oš-i; Svan äš-ir//aš-ir 
(Fähnrich, Sarjveladze 1990:39); f) Georgian atas-i „thousand“: 
Megrelian antas-i; Laz vitoš-i//vi ṭoš-i; Svan atas//atäs. 
 In order to prove the above-mentioned, I will bring examples 
from Georgian, Megrelian, Laz and Svan proverbs: 
Georgian 
(12) gvels rom Svidi tyavi gaaZro mainc gveliao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=15176). 
gvels rom švidi ṭq̇avi gaaʒro mainc gveliao. 
Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots. 
Word by word: Even if you peel seven skins off the snake, it will still 
remain a snake. 
(13) aTjer gazome da erTxel mosWerio 
(http://idioms.tsu.ge/?p=1141)1. 
atǯer gazome da ertxel mosčẹrio. 
Conceptual equivalent: Measure thy cloth ten times, thou canst cut it 
but once. 
Word by word: Measure ten times before you cut once. 
(14) Tormet kbils rom sityva gadmoscdeba, Tormet mTas 
gadaivliso (http://idioms.tsu.ge/?p=11343). 
tormeṭ ḳbils rom siṭq̇va gadmoscdeba, tormeṭ mtas gadaivliso. 
Conceptual equivalent: A bad rumour flies on wings. 
Word by word: When a word passes through twelve teeth, it will 
walk over twelve mountains. 
                                                            
1 Interestingly enough, parallel to this proverb, there is another paremic unit 
in which the number ten has been replaced by hundred. This once again 
proves that these numerals are used in the meaning of indefinite multitude. 
Cf. asjer gazome, erTxel gasWeri (http://idioms.tsu.ge/?p=1170) 
asǯer gazome, ertxel gasčẹri “Measure a hundred times before you cut 
once”. 
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(15) erTma WuWyianma Rorma asi sufTa Rori gasvarao 
(http://idioms.tsu.ge/?p=11261). 
ertma čụčq̣̇ianma ġorma asi supta ġori gasvarao. 
Conceptual equivalent: One drop of poison infects the whole turn of 
wine. 
Word by word: One dirty pig smeared a hundred clean ones. 
(16) aTasi mteri sjobia erT umsgavso moyvaresa 
(http://idioms.tsu.ge/?p=11107); 
atasi mṭeri sǯobia ert umsgavso moq̇varesa. 
Conceptual equivalent: False friends are worse than open enemies. 
Word by word: It is better to have one thousand enemies than one 
unworthy friend. 
Megrelian 
(17) arT dRaS metebul saqmeq JarneC dRaSa ginidua 
(Sherozia, Memishishi 1994:9). 
art dġaš meṭebul sakmek žarneč dġaša ginidua. 
Conceptual equivalent: Never put off till tomorrow what you can do 
today. 
Word by word: A job left undone for one day was put off for forty 
days. 
(18) arTi wikvil Rejq oSi Reji dowikua (Sherozia, 
Memishishi 1994:12). 
arti cịḳvil ġeǯk oši ġeǯi docịḳua. 
Conceptual equivalent: One drop of poison infects the whole turn of 
wine. 
Word by word: One dirty pig smeared a hundred clean ones. 
(19) arTi ჸoradili uSquri oSi uSqurc ჸoriduncia 
(Sherozia, Memishishi 1994:12). 
arti ʼoradili uškuri oši uškurc ʼoriduncia. 
Conceptual equivalent: A falling tree brought down its neighbours. 
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Word by word: One rotten apple will make other hundred apples 
rotten too. 
Laz 
(20) ajele na yva ia dulia SqviT ჶara iqif (Sherozia, 
Memishishi 1994:202). 
aǯele na q̇va ia dulia škvit fara ikip. 
Conceptual equivalent: The more haste, the less speed. 
Word by word: One job done hastily will make you do it seven times. 
(21) ar elaxcaferi uSqiriq viT uSqiri oxcinafs (Sherozia, 
Memishishi 1994:199). 
ar elaxcaperi uškirik vit uškiri oxcinaps. 
Conceptual equivalent: A falling tree brought down its neighbours. 
Word by word: One rotten apple will make other ten apples rotten 
too. 
(22) ar mcudelaSi nenaTen JureneCi koCi diyvileren 
(Sherozia, Memishishi 1994:200). 
ar mcudelaši nenaten žureneči ḳoči diq̇vileren. 
Conceptual equivalent: A man’s ruin lies in his tongue. 
Word by word: The tongue of one liar will kill forty people. 
(23) ar zenginiS oZRus oS ჶukaraSi oZRu ujgin (Sherozia, 
Memishishi 1994:199). 
ar zenginiš oʒġus oš fuḳaraši oʒġu uǯgin. 
Word by word: It is better to feed a hundred poor people than one 
rich man. 
(24) xamiq ar koCi ilu, nenaq – vitoSi

1 (Sherozia, Memishishi 
1994:263). 
                                                            
1 It should be mentioned that in Laz proverbs, alongside with the word vi-

toSi viṭoši „thousand“ we find another variant of the same numeral 
Silჲa šilja, it has the same function of denoting an indefinite multitude 
(see Sherozia, Memishishi 1994:258). 
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xamik ar ḳoči ilu nenak viṭoši 
Conceptual equivalent: An evil tongue may do much. 
Word by word: A knife kills one man; a tongue may kill a thousand. 
Svan 
(25) eSi eser lჷwhe i ჲeSd lჷwhem lჷwhe (Davitiani 1973:36). 
ešûi eser lǝcḥe i ješd lǝcḥem lǝcḥe 
Word by word: If you invite one person, he will invite ten others. 
(26) eSdჲar mჷgems eSi murR’ eser Ji xsre (Davitiani 
1973:36). 
ešdjarû mǝgems ešûi murġû’ eser žixäsre 
Word by word: One destroyer is more powerful than twelve builders. 
(27) aSirs q’o lxWedi i miCa q’o Cemin (Davitiani 
1973:18). 
aširs koû läxčẹdiû i miča koû čemin 
Conceptual equivalent: Look before you leap. 
Word by word: Ask a hundred persons and then do what you think is 
right. 
(28) aTs bqs eSi tkic eser axxoCa (Davitiani 1973:8). 
atäs bäks ešûi ṭḳic eser axxoča 
Conceptual equivalent: Не that once deceives is ever suspected. 
Word by word: It is better to tell the truth once than to tell a thousand 
lies. 
 In order to prove my opinion that the above-mentioned numbers 
do not have concrete referents and they denote indefinite 
numbers//multitude, I used the method of substitution, which 
implies „substitution of a language unit with other element which is 
lexically or functionally similar to the given unit“ (Tandashvili 
2016:12). If the above-mentioned numbers are used in the Kartvelian 
proverbs to underline the multitude of objects instead of denoting a 
concrete amount, then it should be logically possible to substitute 
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them. For the purpose of illustration, let us analyze the following 
Geogian proverb: 
(29) virs cxra skola gamoatares, isev viri iyoo. 
virs cxra sḳola gamoaṭares, isev viri iq̇oo. 
Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots. 
Word by word: A donkey graduated from nine different schools, but 
was still a donkey. 
 In this proverb, we have substituted the numeral nine with other 
sacred numbers (seven, ten, forty, hundred, thousand). The 
obtained variants are as follows: 
a) virs Svidi skola gamoatares, isev viri iyoo*. 
virs švidi sḳola gamoaṭares, isev viri iq̇oo. 
Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots. 
Word by word: A donkey graduated from seven different schools, 
but was still a donkey. 
b) virs aTi skola gamoatares, isev viri iyoo*. 
virs ati sḳola gamoaṭares, isev viri iq̇oo. 
Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots. 
Word by word: A donkey graduated from ten different schools, but 
was still a donkey. 
c) virs Tormeti skola gamoatares, isev viri iyoo*. 
virs tormeṭi sḳola gamoaṭares, isev viri iq̇oo. 
Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots. 
Word by word: A donkey graduated from twelve different schools, 
but was still a donkey. 
d) virs ormoci skola gamoatares, isev viri iyoo*. 
virs ormoci sḳola gamoaṭares, isev viri iq̇oo. 
Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots. 
Word by word: A donkey graduated from forty different schools, but 
was still a donkey. 
e) virs asi skola gamoatares, isev viri iyoo*. 
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virs asi sḳola gamoaṭares, isev viri iq̇oo. 
Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots. 
Word by word: A donkey graduated from hundred different schools, 
but was still a donkey. 
f) virs aTasi skola gamoatares, isev viri iyoo*. 
virs atasi sḳola gamoaṭares, isev viri iq̇oo. 
Conceptual equivalent: The leopard cannot change its spots. 
Word by word: A donkey graduated from thousand different 
schools, but was still a donkey. 
 As we can see, the substitution of numerals has not led to the 
change in the meaning, wisdom and essence of the proverb, i.e. the 
initial paremic unit (example (29)) has not lost its proverbial 
character or content. This proves that all the above-mentioned 
variants (a, b, c, d, e, f) are quite natural from the theoretical 
viewpoint. Thus, the method of substitution proves that replacement 
of sacred numbers in proverbs yields functionally and semantically 
valid variants. 
 Thus, the use of numbers in their sacred meaning, which has a 
longstanding history in various cultures of the world, is also a 
widespread phenomenon in Georgian, Megrelian, Laz and Svan 
paremic units. Proverbs reflect religious faith, culture and mentality 
of a given nation. Various numerals used in their sacred meaning 
serve as attributes to different members of a sentence, adding the 
meaning of indefinite multitude. The empirical material under 
analysis has proved that there is similar correspondence between the 
numerals one and nine, one and hundred, as it is between one and 
many or one and plenty. 
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6. The Phonosemantic Vocabulary in the Kartvelian 
Proverbs 

 The vocabulary of the majority of languages contains units that 
reveal motivated (non-arbitrary) connection between the signifier 
and the signified. This group of lexemes can be divided into two 
types: onomatopoeic words (from Greek: onomatopoeia) and 
phonosemantic  lexemes. The two types are not always clearly 
distinguished, as it is impossible to draw an exact line between the 
two (Melikishvili 1999:78-79). This, in its turn, leads to 
terminological discrepancies. 
 The paper shares the opinion, according to which the terms 
“phonosemantics”, “phonetic symbolism“, “sound symbolism“ and 
„bgerwera“1 /bgercẹra/ (sound imagery) are synonymous and 
denote the relation between sounds or sound complexes and 
meaning. Scholarly literature (Gudava 1958; Asatiani 1979; 
Kobalava 1980; Apridonidze 1993; Melikishvili 1999; Magnus 2001; 
Davitiani 2008; Gersamia et al 2016) often notes that in 
phonosemantic words, separate phonemes have a certain colouring 
and lead to concrete associations. In this regard, we can say that 
every phoneme carries a certain meaning. The concrete meaning of 
the phoneme is represented in its articulation (Magnus 2001:4). 
 It is widely known that proverbs are characterized by laconic and 
monolithic phrases, orderly rhythm and rhyme. Proverbs are flexible 
and meaningful units pronounced with specific intonation. These 
aims are achieved by different expressive language means, out of 
which, of utmost importance in phonosemantic vocabulary. It is 

                                                            
1 The term „bgerwera“ /bgercẹra/ (sound imagery) was introduced by T. 
Gudava, who was one of the first Georgian scholars dealing with 
phonosemantic issues. 
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interesting to find out the structure and semantics of phonosemantic 
lexemes in the Kartvelian proverbs and identify their functions in the 
paremic language. 
 Analysis of the empirical material has proved that one of the 
main functions of the phonosemantic vocabulary in the Kartvelian 
proverbs is to intensify the action. This is especially vivid when one 
and the same proverb contains both a phonosemantic word and a 
neutral lexeme expressing the same meaning. The comparison of the 
two lexical units creates a contrast, due to which the proverb 
becomes more expressive: 
Georgian 
(1) daJeJils gatexili sjobiao (Jorjaneli 2003:66). /dažežils 
gaṭexili sǯobiao/ (Broken is better than bruised) 
cf: daJeJili /dažežili/ (bruised) – gatexili /gaṭexili/ (broken). 
Megrelian 
(2) donTxafa do dobazafa arTi enia (Sherozia, Memishishi 
1994:39). /dontxapa do dobazapa arti enia/ (Falling and plummeting 
are the same). 
cf: donTxafa /dontxapa/ (falling) – dobazafa /dobazapa/ 
(plummetting). 
 Attention should be paid to the order of the verb forms with 
neutral and phonosemantic stems. In most proverbs, first comes the 
neutral form and, later, the meaning is enhanced by the phonosemantic 
verb. Such distribution underlines the contrast, the wisdom of the 
proverb is emphasized, and the proverb itself is easy to remember. 
 The phonosemantic units given in proverbs enhance the meaning 
even in case of absence of the neutral counterpart: 
Georgian 
(3) Tu kvercxi ginda, qaTmis kakanic unda aitanoo 
(http://idioms.tsu.ge/?p=20007). /tu ḳvercxi ginda, katmis ḳaḳanic 
unda aiṭanoo/ (If you want an egg you must bear the hen’s cackling). 
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Laz 
(4) baSqaSi neknas na nokanka, skani neknasTi nokankefan 
(Sherozia, Memishishi 1994:203). /baškaši neḳnas na noḳanḳa, sḳani 
neḳnasti noḳanḳepan/ (If you knock on someone’s door, someone 
will knock on your door too). 
Svan 
(5) amfxs amfxd loxsydra: ji eser yჷryn (Davitiani 
1973:13). /ampxûs ampxûd loxûsäq̇ûdra: ǯi eser q̇ǝrq̇nä/ (A frog 
blamed another frog for croaking). 
 In some cases, there are two phonosemantic units in one and the 
same proverb, forming the opposition between hushing and hissing 
sibilants. This is done on purpose. As a rule, hushing sibilants are 
associated with something heavy, large and rude, whereas hissing 
sibilants express something small and light (Gudava 1958:15-16). 
For instance, a Megrelian proverb: 
(6) mu CerCelafa do mu sergelafava (Sherozia, Memishishi 
1994:97). /mu čerčelapa do mu sergelapava/ (Dragging is the same 
as pulling away). 
 Apart from hushing and hissing sibilants, mention should be 
made of general differentiating features of phonemes: “Voiced 
consonants are associated with large and heavy objects and 
movements/actions, whereas voiceless consonants are associated 
with smaller and more refined objects. Besides, aspirated consonants 
occupy a medial position, whereas affricates are associated with 
something small, narrow, refined” (Melikishvili 1999:82). In this 
regard, mention should be made of the following proverb: 
Megrelian 
(7) xamis mikacunuancჷni, Teq argunc mukonwyჷncia 
(Sherozia, Memishishi 1994:181). /xamis miḳacunuancǝni tek argunc 
muḳoncq̣̇ǝncia/ (He lays a knife and picks an axe intead). 
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 The abundance of the phonosemantic vocabulary in the 
Kartvelian proverbs can also be explained by the rhythm and rhyme: 
Georgian 
(8) sadac fuli Cxrialebs, iq simarTle xrialebso 
(http://idioms.tsu.ge/?p=16999). /sadac puli čxrialebs ik simartle 
xrialebso/ (Where there is money, there is truth). 
 Thus, the phonosemantic lexemes in the Georgian, Megrelian, 
Laz and Svan proverbs reveal a close connection between sound and 
meaning and are used with a specific function. In the majority of 
cases, phonosemantic words intensify the action and attach 
expressiveness to the entire context. This is especially vivid when 
neutral and phonosemantic units are found in one and the same 
proverb. The empirical material has proved that, apart from emphasis 
on the meaning, phonosemantic units serve the aim of organizing the 
rhythm and rhyme of the proverb. 
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7. Gender Implications in Georgian, Megrelian, Laz and 
Svan Proverbs 

 Gender studies have been remarkably popular among the 
representatives of different scientific fields in recent times. These 
topics appear to interest Sociolinguistics, Culturology, Anthropology 
and other neighboring disciplines besides Linguistics itself. Studying 
proverbs of the peoples all over the world as one of the perfect 
mediums for observing and comparing different cultures, is crucial in 
many respects. Studying proverbs from Gender perspective do not 
represent an exception. Highlighting and accentuating gender aspects 
contained in proverbs becomes particularly important while talking 
about cultures that are rich with masculine or feminine tendencies. 
Proverbs can be considered as an important medium for the 
representation of the stereotypes existed in any society, since they 
are the reflection of the knowledge and experience accumulated over 
the centuries within the culture. Human wisdom and the system of 
perspectives concentrated in proverbs determine the core nature of a 
certain culture. Thus, the structural-semantic analysis of proverbs 
demarcates the general picture built upon the common beliefs, 
viewpoints and global perspectives of a certain society. 
 Choosing closely related Kartvelian Languages as data for the 
analysis of abovementioned issues is conditioned by the research 
hypothesis as well. Precisely, it is known that the basic stock of 
Kartvelian proverbs is common Georgian, to be more precise, unified 
common Kartvelian, since these Proverbs had a common path of 
origination, passing from generation to generation and development. 
Taking all these factors into consideration, in common Kartvelian 
cultural space (where, by the way, androcentric tendencies are more 
conspicuous) differences based on deep national perspectives are less 
expected, because people speaking these languages have shared 
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historical experience and intentions towards unified Georgian literary 
language. Our aim is to analyze Gender stereotypes reflected in the 
proverbs of Kartvelian languages and to highlight similar differences 
in unified Kartvelian cultural space. In specialized literature gender 
is equalled to sex, which “illuminates the characteristics of male and 
female speech in a language. Accordingly, Gender Linguistics 
studies the stereotypes characteristic of male and female speech.” 
(Kurdadze 2008:109) 
 Numerous works are being done in present day Georgian as well 
as European scholar fields referring the examination and exposure of  
interrelation of language and gender (Keener 1994; Bellis 1996; 
Agbemabiese 2005; Omiadze 2010; Kurdadze 2011; Omiadze 2014; 
Rasul 2015; Totibadze 2017; Zheng 2018). Despite this, we still do 
not have sufficient conclusions about male and female social roles, 
their manifestation on different levels, existing limits and priorities, 
etc. Since we do not encounter Grammatical gender in any closely 
related languages of Kartvelian language family, there are only 
male//female indicative words in Georgian, Megrelian, Laz and Svan 
languages. This very principle guides the qualification and 
classification of the proverbs accessible to us. 
 As shown by existed studies, uneven and unequal representation 
of the people of different sexes can be considered as universality at 
some point, which is called Gender asymmetry. In this respect the 
following case requires our attention: “It is considered that the image 
of the world is pictured in a language according to man’s vision, 
therefore language is not only anthropocentric, i.e. oriented towards 
human, but androcentric too, i.e. oriented towards man as well. More 
precisely, language creates the world image built upon man’s 
standpoint, where the subject is the man whose perspective is 
obvious; and the object is a woman, she appears to be a “stranger”, 
or is completely ignored… Georgian literature and folklore requires 
a very specific approach and the consideration of numerous factors in 
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terms of Gender asymmetry and Gender-related research in general.” 
(Kurdadze 2011:77) 
 The fact that Gender asymmetry in a language is a universal case 
is proven by Kartvelian proverbs as well. As it was mentioned above, 
in unified-Kartvelian language area the majority of gender-specific 
proverbs reveal androcentric tendencies and, accordingly, male 
dominancy, that will be verified by the material presented in groups 
below. The first group is consisted by the proverbs, where the male 
agent is preferred over the female one. Two subgroups can be 
allocated here: 

a (1). Proverbs, where the male preference over a female is 
emphasized by comparing and creating contrast between them: 

Georgian 
(1) L1: vaJi saxlis burjia, qali – sxvaTa lukmaa  
 (http://idioms.tsu.ge/?p=16609). 
      L2: važi saxlis burǯia, kali – sxvata luḳmaa. 
     Word by word: “Son is the bastion of the family, woman is the  
 morsel of others”. 
      Conceptual equivalent: “The elder son is the support of the  
 family” (http://idioms.tsu.ge/?p=16609) // “A woman builds her  
 own house” (http://idioms.tsu.ge/?p=17197) 
Laz 
(2) L1: babaSi nena nanaq va goguafs (Sherozia, Memishishi  
 1994:202). 
      L2: babaši nena nanak va goguaps. 
     Word by word: „Mother will not provide you with the discipline  
 of your father“. 
Svan 
(3) L1: fiSir dina laWTr eser li i fiSir naRJur –  
 lzigar (Davitiani 1973:144). 
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      L2: pišir dina lačṭär eser li i pišir naġûžur – läzigar. 
     Word by word: “Many daughters are a curse, numerous sons are  
 flourishers”. 
 It is worth mentioning that we encounter some proverbs that 
portray a man or a woman without mentioning the opposite sex 
(which in our case can be seen as a somewhat opposing half), 
however, in such cases the other sex is always implied. Respectively, 
the second subgroup of the first group is: 

a (2). Proverbs that depreciate women’s role and face and, 
hence, reveal male preference, but without mentioning the latter:1 

Georgian 
(4) L1: qali sxvisi saqoneliao (Prov. I:133). 
      L2: kali sxvisi sakoneliao. 
      Word by word: “Daughter is the property of others”. 
Megrelian 
(5) L1: ZRabiSi erCqinas RoronTi vanokaTuenia (Sherozia,  

                                                            
1 It must be mentioned that unlike proverbs in a (1), proverbs in a (2) are 
more frequent in Kartvelian languages, that must be conditioned by the 
Paroemical principle characteristic of proverbs, laconic nature, quickness 
and flexibility of a phrase. It is also interesting that proverbs expressing 
male preference may not mention the female agent, only male one, and the 
preference tend to be distributed by praising and admiring him, that to a 
certain extent prevents the necessity to mention female agent at all. Cf. 
Megrelian: L1: qomolkoCi ჸudes varen, kidalefi ingarania 
(Sherozia, Memishishi 1994:144). L2: komolḳoči ’udes varen, ḳidalepi 
ingarania. Word by word: “Even walls cry when a man leaves house”. Laz: 
L1: babaSi nenafeSi Jin oxTimu unon (Sherozia, Memishishi 
1994:202). L2: babaši nenapeši žin oxtimu unon. Word by word: “Listen to 
your father’s advice”. Svan: L1: qorlisg leRJmriS (RaJmarem) 
mჷnCal eseri xoCa li (Davitiani 1973:152). L2: korlisgä leġûžmäriš 
(ġûažmarem) mǝnčal eseri xoča li. Word by word: “Even the shadow of a 
man fills the house”. 



qarTvelur enaTa andazebis lingvisturi kvlevis sakiTxebi 

ISSUES IN LINGUISTIC RESEARCH OF THE PROVERBS OF KARTVELIAN LANGUAGES 

 | 149 

 Memishishi 1994:171). 
      L2: ʒġabiši erčkinas ġoronti vanoḳatuenia. 
      Word by word: “God does not participate in woman’s creation”. 
      Conceptual equivalent: “A woman is never helped by God” / “A  
 woman’s work is never done” (http://idioms.tsu.ge/?p=17206). 
Laz 
(6) L1: oxorjalefeSa kapula var nidven (Sherozia,  
 Memishishi 1994:247). 
      L2: oxorǯalepeša ḳaṗula var nidven. 
      Word by word: “One should not lean back on women”. 
Svan 
(7) L1: aS neziS Tel Cxara zurals eser oTჷTalax  
 (Davitiani 1973:18). 
      L2: ašû nezûiš tel čxara zurals eser otǝtalax. 
     Word by word: “Nine women shared a sow’s brain”. 
 The majority of the proverbs given here may seem obsolete or 
less popular, and may not be distinctive in terms of frequent use, 
which is normal, however, it is worth mentioning, that Kartvelian 
languages are not the exception regarding such stereotypical 
depiction of a female agents and sharply exposed Gender asymmetry. 
For instance, a Rajasthani (Rajasthan – a state in Northern India) 
proverb says: „When a girl is born, don’t take care of her, she will 
grow like a cactus; when a boy is born, take good care of him, as you 
would with a rose tree“ (Rasul 2015:2). Proverbs with similar 
narrative can be encountered in English language as well: i) Women 
are wacky, women are vain; they’d rather be pretty than have a good 
brain (Rasul 2015:3); ii) Women in state affairs are like monkeys in 
glass-shops (Rasul 2015:6); iii) Women are the devil’s nets (Rasul 
2015:8). 
 Another interesting fact in this respect is that in 2003 in the 
preface of “Selected Georgian Proverbs” compiled by Karlo 
Jorjaneli, the author writes: “The collection had to exclude as well: 
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«Woman’s brain got eaten by a goat»”, «Long of hair and short of 
brains» and other similar proverbs that were morally obsolete and no 
longer relevant”.1 Apparently, Karlo Jorjaneli legitimately labels 
these proverbs as obsolete and irrelevant. 
 In opposition to the discussion before, another group of proverbs 
are encountered in Kartvelian languages, precisely, proverbs that 
carry the female preference narrative, her almightiness. Similar to the 
case (a), two subgroups were allocated: 

b (1). Proverbs that carry the female preference narrative, 
depicting her almightiness comparing and in opposition to the 

male one: 

Georgian 
(8) L1: qalis gabednierebuli kaci RmerTma ver  
 gaaubedurao, qalis gaubedurebuli kaci RmerTma ver  
 gaabednierao (http://idioms.tsu.ge/?p=15397). 
  L2: kalis gabednierebuli ḳaci ġmertma ver gaaubedurao, kalis  
  gaubedurebuli ḳaci ġmertma ver gaabednierao. 
     Word by word: “God could not dispirit a man delighted by a  
 woman; and delight a man dispirited by a woman”. 
      Conceptual equivalent: “Where the devil cannot come, he will  
 send a woman” (http://idioms.tsu.ge/?p=10048). 
Laz 
(9) L1: nanaSanteSi giyoon-na, babaTi babaSanteSi iyven  
 (Sherozia, Memishishi 1994:240). 
      L2: nanašanṭeši giq ̇oon-na, babati babašanṭeši iq ̇ven. 
      Word by word: “When one has a stepmother, father also  
 becomes a stepfather” (http://idioms.tsu.ge/?p=7513). 

                                                            
1 see. K. Jorjaneli, Selected Georgian Proverbs. “Merani” Publishing House, 
Tbilisi, 2003. 
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b (2). Proverbs that show female preference, her almightiness 
without mentioning the opposite sex: 

Georgian 
(10) L1: qalma Tu gaiwia, cxra uReli xar-kameCi veRar daa 
 kavebso (http://idioms.tsu.ge/?p=10048). 
       L2: kalma tu gaicịa, cxra uġeli xar-ḳameči veġar daaḳavebso. 
       Word by word: “Nine oxen cannot subdue an angry woman”. 
       Conceptual equivalent: “Where the devil cannot come, he will  
 send a woman” // “A woman Can make or break a man”  
 (http://idioms.tsu.ge/?p=10048). 
Megrelian 
(11) L1: osuri qoTi qidgoxoruans do qoTi erWyvidunsia  
 (Sherozia, Memishishi 1994:110). 
       L2: osuri koti kidgoxoruans do koti erčq̣̇vidunsia. 
       Word by word: “Wife (woman) can build your life or  
 exterminate you with the same success”. 
     Conceptual equivalent: “Where the devil cannot come, he will  
 send a woman” / “A woman can make or break a man“  
 (http://idioms.tsu.ge/?p=10048). 
Laz 
(12) L1: nosei nanaS berefe nosei iyvenan-ჲa (Sherozia,  
 Memishishi 1994:242). 
      L2: nosei nanas berepe nosei iq̇venan-ja. 
      Word by word: “Wise woman has wise children”. 
Svan 
(13) L1: zural isg’ TeSi, eji koj eseri Cu keSni  
 (Davitiani 1973:40). 
       L2: zural isg ätešûi, eǯi ḳoǯ eseri ču ḳešni. 
       Word by word: “Woman’s rage can break a rock”. 
       Conceptual equivalent: “Where the devil cannot come, he will  
 send a woman” / “A woman can make or break a man”  
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 (http://idioms.tsu.ge/?p=10048). 
 On the basis of empirical data given here, interesting circum-
stances are displayed by another group of Kartvelian languages: 

c. Proverbs where male and female agents are pictured 
positively, that ruins Gender asymmetry: 1 

Georgian 
(14) L1: vaJiSvili ojaxis sayrdenia, qaliSvili simSvene  
 (Jorjaneli 2003:92). 
       L2: važišvili oǯaxis saq̇rdenia, kališvili simšvene. 
       Word by word: “Son is the pillar of the family; daughter is the  
 adornment”. 
      Conceptual equivalent: “The elder son is the support of the  
 family” (http://idioms.tsu.ge/?p=16609). 
Svan 
(15) L1: dina i naRJur eqჷrd’ eser gezal lix (Davitiani  
 1973:34). 
       L2: dina i naġûžur ekǝrd’ eser gezal lix. 
       Word by word: “Son or daughter, both are children”. 
 Another separate group must be designated in the proverbs of 
Kartvelian languages: 

d. Proverbs where male and/ or female agents are 
characterized by their main occupation or personality traits: 

Georgian 
(16) L1: tirili qalis saqmea, gaZleba – vaJkacisao  
 (http://idioms.tsu.ge/?p=17112). 

                                                            
4 Unlike the groups a and b, we have not managed to allocate subgroups in 
this case, because we think that mentioning both sexes in the given proverbs 
makes an essential difference. 
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       L2: ṭirili kalis sakmea, gaʒleba – važḳacisao. 
       Word by word: “Crying is a job for a women, man must endure”. 
    Conceptual equivalent: “Women cry, men endure”  
 (http://idioms.tsu.ge/?p=17112). 
Megrelian 
(17) L1: osurkoCiSi iaraRi kiJini (Cilamuri) renia  
 (Sherozia, Memishishi 1994:111). 
       L2: osurḳočiši iaraġi ḳižini (čilamuri) renia. 
      Word by word: “Woman’s scream (tears) is her ultimate gun”. 
      Conceptual equivalent: “A woman can beat the devil” // “Hell  
 hath no fury like a woman scorned”  
 (http://idioms.tsu.ge/?p=19906). 
Laz 
(18) L1: qimoli koCis Ti omcqu var uCqin (Sherozia,  
 Memishishi 1994:255). 
       L2: kimoli ḳočis ti omcku var učkin. 
       Word by word: “Real man does not praise himself”. 
       Conceptual equivalent: “Man’s praise in his own mouth stinks”  
 (Br.) (http://idioms.tsu.ge/?p=15319). 
Svan 
(19) L1: lakcni eser zurals xesgi, fay – RaJmara  
 (Davitiani 1973:49). 
       L2: laḳûcäni eser zurals xesgûiû, paq̇û – ġûažmara. 
       Word by word: “Head covering suits women; hat suits men”. 
 In respect of gender stereotypes reflected in paremic stock, it 
must be mentioned that the idea that a woman is associated with 
beauty, tenderness and other similar characteristics and man – to 
strength and intelligence, is maintained not only in proverbs of 
Georgian, Megrelian, Laz and Svan but of foreign languages as well, 
that is worth the attention in respect of Typology. For instance: More 
beauty than a peacock, but the intelligence of a block of wood 
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(Mongolian); „A doll’s head and an empty brain“ (Polish)”; (Rasul 
2015:3); The more women look in their glass the less they look to 
their house (Rasul 2015:5). 
 Thus, as shown by the analysis of the appropriate empirical data 
and respectively designated abovementioned groups of adverbs, 
gender stereotypes reflected in Kartvelian paremic stock do not 
express only androcentric tendencies. In parallel to Gender 
asymmetry reflected proverbs, the tendency of attempts for 
equalization of gender stereotypes are encountered, that makes 
unable to firmly state that the proverbs of Kartvelian languages built 
on male-female interrelation, and ones that reveal their faces, carry 
discriminative nature. In such cases the time and purpose of the 
formation of a certain proverb gains crucial importance, to what 
extent was it spread and established in folks, what type of social-
economic factors conditioned his origin, etc.1  
 The folklore nature of proverbs, their universality and other 
essential characteristics significantly determine the fact that paremic 
units are extensively used in various spheres of public life, political 
discourse being one of the noteworthy of them. 
 

 

                                                            
5 In this respect, the idea according to which “social basis for gender 
difference between a man and a woman shows up in different methods of 
raising boys and girls, and is later conditioned by tough outdoor tasks done 
by men and domestic activities done by women. In fact, these social factors 
determine the gender domination of men” (Kurdadze, 2008:110). 
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8. The Role of Proverbs in the Georgian  
Political Discourse 

 The definitions of discourse vary to a great extent. Frequently 
discourse is considered as a synonym of text or a unity of text and 
interntext. Political discourse is viewed as a text pronounced or 
written by a politician or a political institution on the local, national 
or international levels (Dijk 1997:12). Political discourse embraces 
the programs of political parties, debates, speeches of politicians, 
interviews and so on.  
 When discussing political discourse as a communicative act 
performed with a concrete purpose, attention should be paid to the 
linguistic and extralinguistic means of achieving the purpose. 
Political discourse, which is chiefly aimed at attracting the hearer’s 
attention and influencing the audience, is explicitly or implicitly 
marked. The author politician, on the one hand, tries to show his/her 
ideological closeness to the electors, and, on the other hand, show 
his/her own competence and gain the hearer’s trust by underlining 
certain distance between him/her and the hearer. A politician aims to 
influence people of different ages, genders, nationalities, religions 
and opinions. Thus, the semantic and pragmatic aspects jointly form 
the argumentative structure of political discourse. It should be 
underlined that proverbs play an important role in the above-
mentioned (Gándara 2004; Orwenjo 2009; Msakhuradze 2013; 
Glonti 2020).  
 The use of proverbs in the argumentative structure of the 
political discourse is a tool for persuading the hearer. This is natural, 
because paremic units reflect the diverse and rich national culture, 
national mentality and specific characteristic features of a given 
nation. Therefore, a proverb does not only express the meaning in a 
creative way, but it also provides information about a nation’s 
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history, experience, world vision etc. Politicians use proverbs for a 
special purpose: alongside with emphasis on their erudition, 
politicians try to persuade their addressees that they share common 
interests and values. Since proverbs are deeply rooted in everyday 
life and reflect human experience, they represent an important tool 
for influencing the society. Thus, a politician applying proverbs in 
his speech is using the same language as his hearers. Below are given 
several examples to illustrate the above-mentioned (the style and 
punctuation are unchanged): 
(1) Cven brals gvdeben, TiTqos saxelmwifo sabWos tankebs 
vawodebdiT, raTa mas wesrigi daemyarebina dasavleT sa-
qarTveloSi, da uceb es tankebi, t-72-ebi, aRmoCndnen sam-
xreT oseTSi, rogor moxda es? erTi sityviT, erTi Cvene-
buri andazisa ar iyos, qurdi dReSi samjer gamotydebao 
(We have been accused of providing tanks to the State Council with 
the aim of establishing order in Western Georgia. And, suddenly, 
these tanks, T-72, are found in South Ossetia. How did this happen? 
To sum up, I will use a well-known Georgian proverb: a thief will 
admit his crime three times a day) (http://gnc.gov.ge). 
(2) Cven asdRiani Sesveneba, rogorc msoflio civilizaci-

is wesebi iTvaliswinebs, gavakeTeT, da vacaleT axal 
mTavrobas, Seesrulebina dapirebebis Tundac mciredi 
procenti. aexla me uyurebdi debatebs da gamaxsenda Cveni 
brZeni xalxis SesaniSnavi andaza – col-qmris Cxubi reg-

vens marTali egonao... erTmaneTs edaveboda erTiani po-

litikuri jgufi (According to the rules of the civilized world, 
we waited for one hundred days, letting the new government fulfill at 
least a minor portion of their promises. I was watching the debates 
recently, and I remembered a wise Georgian proverb: a fool thought 
that the husband and wife were really quarrelling… A unified 
political group was engaged in debates) (http://gnc.gov.ge). 
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 It is clear that, alongside with using folk wisdom, politicians 
underline their closeness to people by appealing to concepts like 
“Georgian“, “our native” and so on (“A well-known Georgian 
proverb”; “A wise Georgian proverb…“). In this way, politicians try 
to sound more persuasive. Explicit mention of the fact that the 
expressed idea does not belong to only one person but to the entire 
nation is the best way for forming a favourable public opinion. 
Politicians also use proverbs to represent their opponents’ ideas 
negatively. This disqualifies the opponents and strengthens the 
position of the speaker. 
 The proverbs used in the political discourse are sometimes 
slightly altered by the speakers (either on purpose or involuntarily): 
(3) mTavroba biujetis Sevsebisa, Tu gankargvis sakiTxebs 
calmxrivad ganixilavs da amas mohyveba swored is, rom 
biujetis gadaxedvisas im cifrebis iqiT... aa... SeiZleba 
adamianma ifiqros, rom qarTuli andaza: „Sin, rom bavSvi 
gitirodes, gareT tablas ra undao“ swored amazea morge-

buli (the government discusses budgetary issues unilaterally, at its 
own discretion. This leads to the discrepancies in the figures. One 
might recall the Georgian proverb “if your child is crying at home, 
why do you lay the table outside?”) (http://gnc.gov.ge). 
 The original proverb is: „Sin rom ymawvilsa Siodes, ga-

reT tablas ra undao“ (if your child is hungry at home, why do 
you lay the table outside?). Yet, such minor alterations do not 
hamper politicians from achieving their aims. The electors, who are 
well aware of the proverb, will easily guess the speaker’s intention 
and opinion.  
 Thus, analysis of the argumentative structure of the Georgian 
political discourse has proved that the use of proverbs in political 
speech is, on the one hand, due to the unity of discourse markers in 
general, and, on the other hand, conditioned by the metaphorical 
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nature of the proverb itself. Research has proved that the main reason 
for the frequent use of proverbs in political speech is the allegoric 
and metaphorical nature of paremic units1. Apart from the above-
mentioned, the abundance of proverbs in the political discourse is 
conditioned by the purpose of the speaker, shared background 
knowledge of the speaker and the audience etc. When a politician 
appeals to a certain proverb, his discourse becomes elector-oriented 
and is better remembered by the hearers. 
 
 

                                                            
1 The main reason for the metaphorical nature of political discourse is that a 
politician tries to avoid direct statements and attempts to influence the 
hearer by means of implicit, disguised utterances. In this context, we should 
quote scholarly literature: “Political discourse easily uses and takes into 
account the main features of human mind, namely, creativity and 
imagination“ (Gagoshidze 2016:39). 
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SemoklebaTa ganmartebani 

eqsp. masalebi – 2013-2022 wlebSi samegreloSi, lazeTsa 
da svaneTSi ganxorcielebuli lingvisturi eqspedi-

ciebis masalebi. 
qarT. and. I – qarTuli andazebi, krebuli moamzada da ga-

mosca nato TaTaraSvilma, gamomcemloba „samSob-

lo“, 1999 w., Tbilisi. 
qarT. and. II – qarTuli andazebi, Sekrebili d. Turdospi-

relis da emel. gabriCiZis mier 1935 wlis gamocemis 
mixedviT, gamomcemloba „jisiai“, 2003 w., Tbilisi. 

qarT. and. III – h. Cxenkeli, v. Cxenkeli, f. Cxenkeli, qarTu-

li andazebi (brZnuli gamonaTqvamebi), gamomcemlo-

ba „saqarTvelos macne“, 2009 w., Tbilisi. 
qegl-i − qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni. 
xalx. sibrZ. II – xalxuri sibrZne II, megruli da lazuri 

idiomebi, Semdgenlebi: r. Serozia da m. labaZe, ga-
momcemloba „qarTuli universiteti“, 2015 w., Tbi-

lisi. 
xalx. sityv. II – qarTuli xalxuri sityviereba, megruli 

teqstebi, t. II, Tbilisis universitetis gamomcem-

loba, 1991 w. Tbilisi. 
Exp. Mat. – The materials were recorded during linguistic 

expeditions to Svaneti, Samegrelo and Laz region in the years 
2018-2020. 

L1 – Linguistic data in the original language. 
L2 – Transcription. 
ibid – iqve. 
ODGL – Electronic version of Georgian Explanatory Dictionary. 
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mTqmelebi 

 s a m e g r e l o  

i. afSilava: iordane afSilava, 82 wlisa, sof. Taia, Cxo-

rowyus municipaliteti. 
m. gobeCia: mTvarisa gobeCia, 58 wlisa, sof. nafiCxovo,  

Cxorowyus municipaliteti. 
m. zarandia: megona zarandia, 87 wlisa, sof. jixaSkari, 

zugdidis municipaliteti. 
o. kalandia: omar kalandia, 85 wlisa, sof. narazeni, zug-

didis municipaliteti. 
g. kacia: giorgi kacia, 27 wlisa, sof. lesiWine, Cxorowyus 

municipaliteti. 
i. kekelia: igor kekelia, 44 wlisa, sof. banZa, martvilis 

municipaliteti. 
x. kvaracxelia: xuta kvaracxelia, 96 wlisa, sof. medani, 

walenjixis municipaliteti. 
l. lazaria: luiza lazaria, 68 wlisa, sof. jixaSkari, 

zugdidis municipaliteti. 
e. lipartia: elguja lipartia, 79 wlisa, sof. xunwi, mar-

tvilis municipaliteti. 
v. lipartia: vaJa lipartia, 83 wlisa, sof. kircxi, Cxo-

rowyus municipaliteti. 
g. morgoSia: giorgi morgoSia, 86 wlisa, sof. Taia, Cxo-

rowyus municipaliteti. 
d. narmania: diana narmania, 75 wlisa, q. zugdidi. 
l. papasqiri: liana papasqiri, 87 wlisa, q. zugdidi. 
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m. qaraia: murman qaraia, 47 wlisa, sof. medani, walenjixis 
municipaliteti. 

a. Sengelia: alioSa Sengelia, 81 wlisa, sof. jixaSkari, 
zugdidis municipaliteti. 

i. Sengelia: ioseb Sengelia, 28 wlisa, sof. jixaSkari, zug-

didis municipaliteti. 
k. Sengelia: klara Sengelia, 68 wlisa, sof. jixaSkari, 

zugdidis municipaliteti. 
d. Sonia: demna Sonia, 27 wlisa, sof. muJava, walenjixis 

municipaliteti. 
q. cimintia: qeTevan cimintia, 31 wlisa, q. jvari, walenji-

xis municipaliteti. 
m. xaJomia: mamia xaJomia, 75 wlisa, sof. xunwi, martvilis 

municipaliteti. 
e. xunwelia: elguja xunwelia, 79 wlisa, sof. xunwi, mar-

tvilis municipaliteti. 
o. jiqia: omia jiqia, 81 wlisa, sof. jixaSkari, zugdidis 

municipaliteti. 
l. jojua: lamara jojua, 88 wlisa, sof. kurzu, martvi-

lis municipaliteti. 

 l a z e T i  

l. abduliSi: lili abduliSi, 63 wlisa, sof. sarfi, xel-

vaCauris municipaliteti. 
i. Tandilava: iaSa Tandilava, 71 wlisa, sof. sarfi, xelva-

Cauris municipaliteti. 
a. ilmazi: ahmeT ilmazi, 68 wlisa, arqabis raioni, arTvi-

nis provincia, TurqeTi. 
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i. inaiSvili: iaSar inaiSvili, 59 wlisa, arqabis raioni, ar-

Tvinis provincia, TurqeTi. 
n. kakabaZe: nodar kakabaZe, 83 wlisa, sof. sarfi, xelvaCau-

ris municipaliteti. 
r. kosanoRlu: ramazan kosanoRlu, 45 wlisa, arqabis rai-

oni, arTvinis provincia, TurqeTi. 
o. memiSiSi: omar memiSiSi, 76 wlisa, sof. sarfi, xelvaCau-

ris municipaliteti. 
m. ozguli: mustafa ozguli, 68 wlisa, arqabis raioni, ar-

Tvinis provincia, TurqeTi. 
r. saqminaziSi: resul saqminaziSi, 30 wlisa, sof. sarfi, 

xelvaCauris municipaliteti. 
o. takaziSi: osan takaziSi, 27 wlisa, arqabis raioni, ar-

Tvinis provincia, TurqeTi. 
S. uiariqi: Saqire uiariqi, 55 wlisa, arqabis raioni, ar-

Tvinis provincia, TurqeTi. 
n. javaxiSvili: naTia javaxiSvili, 29 wlisa, sof. sarfi, 

xelvaCauris municipaliteti. 
q. javaxiSvili: qeTevan javaxiSvili, 20 wlisa, sof. sarfi, 

xelvaCauris municipaliteti. 
m. janoRlu: mevruT janoRlu, 54 wlisa, arqabis raioni, 

arTvinis provincia, TurqeTi. 

 s v a n e T i  

n. guledani: niaz guledani, 49 wlisa, daba mestia. 
q. guledani: qeTino guledani, 52 wlisa, sof. lenjeri, 

mestiis municipaliteti. 
d. gurCiani: dimitri gurCiani, 61 wlisa, sof. eceri, mes-

tiis municipaliteti. 
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C. gujejiani: CaTo gujejiani, 73 wlisa, sof. mulaxi, mes-
tiis municipaliteti. 

S. vezdeni: Sima vezdeni, 78 wlisa, sof. mazeri, beCos Temi, 
mestiis municipaliteti. 

n. ildani: naTia ildani, 32 wlisa, daba mestia. 
m. kviciani: marijan kviciani, 80 wlisa, sof. uSxvanari, be-

Cos Temi, mestiis municipaliteti. 
v. margiani: venera margiani, 65 wlisa, daba mestia. 
i. margiani: izo margiani, 64 wlisa, daba mestia. 
g. nakani: giorgi nakani, 44 wlisa, daba mestia. 
T. nakani: Tamar nakani, 46 wlisa, daba mestia. 
n. nakani: nino nakani, 52 wlisa, daba mestia. 
f. nakani: filipe nakani, 83 wlisa, daba mestia. 
m. nansyani: marine nansyani, 28 wlisa, sof. lenjeri, mesti-

is municipaliteti. 
m. ratiani: mariam ratiani, 18 wlisa, daba mestia. 
g. udesiani: guram udesiani, 62 wlisa, sof. lenjeri, mes-

tiis municipaliteti. 
t. fircxeliani: tania fircxeliani, 65 wlisa, sof. lata-

li, mestiis municipaliteti. 
m. qurdiani: marina qurdiani, 37 wlisa, sof. mulaxi, mes-

tiis municipaliteti. 
v. Samfriani: vaxtang Samfriani, 64 wlisa, sof. uSxvanari, 

beCos Temi, mestiis municipaliteti. 
mama giorgi CarTolani, 54 wlisa, daba mestia. 
l. CarTolani: lia CarTolani, 48 wlisa, daba mestia. 
n. xvinTeliani: nunu xvinTeliani, 61 wlisa, sof. latali, 

mestiis municipaliteti. 
z. jafariZe: zauri jafariZe, 78 wlisa, daba mestia. 
i. jafariZe: irma jafariZe, 46 wlisa, daba mestia. 
m. jafariZe: maia jafariZe, 64 wlisa, daba mestia. 
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 danarTSi mocemuli paremiuli erTeulebis Ziri-

Tadi wyaro qarTuli, megruli, lazuri da svanuri 
andazebis beWdurad gamocemuli krebulebia; dama-

tebiT gamoyenebulia agreTve eleqtronuli resur-

sebi
1. garda amisa, empiriuli masala Sekrebilia 2013-

2022 wlebSi samegreloSi, lazeTsa da svaneTSi gan-
xorcielebuli savele samuSaoebis dros. 
 qarTvelur enaTa andazebis empiriuli masala da-

lagebulia ideur-semantikuri ekvivalentobis mixe-
dviT. 

                                                            
1 am TvalsazrisiT aRsaniSnavia prof. manana rusieSvilis xel-

mZRvanelobiT samecniero grantis farglebSi Seqmnili qarTu-

li enis idiomebisa da andazuri fondebis monacemTa baza: 
https://idioms.tsu.ge/ 
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qarTul enaze Sesrulebul naSromTa avtorebi 

 

adeiSvili _ 87. 

asaTiani _ 65, 71, 141. 

afridoniZe _ 56, 65, 131, 

141. 

barbaqaZe _ 45. 

beriaSvili _ 44, 127. 

gagoSiZe _ 88, 96, 158. 

gaCeCilaZe _ 24, 113. 

gersamia da sxvebi _ 64, 65, 

68, 69, 74, 141. 

gudava _ 64, 65, 70, 72, 141, 

143. 

guledani _ 24. 

daviTiani _ 15, 17, 19, 20, 

25, 29, 53, 58, 62, 65, 

70, 72, 73, 77, 78, 79, 

82, 83, 84, 101, 104, 108, 

115, 129, 134, 138, 141, 

143, 147, 148, 149, 151, 

152, 153. 

danelia, canava _ 119. 

vaJa-fSavela _ 54. 

TavidaSvili _ 46, 127. 

TandaSvili _ 138. 

Tandilava _ 48, 69. 

kalandia _ 51. 

kiziria _ 65. 

leJava _ 12, 30, 98, 121. 

lomia _ 9, 10, 64. 

margiani _ 9, 10. 

meliqiSvili _ 64, 65, 69, 71, 

72, 141, 143. 

msaxuraZe _ 86, 87, 155. 

neimani _ 22, 111. 

omiaZe _ 43, 44, 45, 46, 49, 

53, 76, 86, 126, 127, 146. 

orbeliani _ 46. 

rusieSvili _ 180. 

sioriZe _ 23, 112. 

fareSiSvili _ 24, 113. 

fenrixi, sarjvelaZe _ 57, 

59, 131, 134, 135. 

qamadaZe _ 31, 33, 121. 

qajaia _ 57, 132. 

qobalava _ 65, 141. 

qobalia _ 54, 57, 129, 132. 

qurdaZe _ 32, 76, 77, 85, 121, 

146, 147, 154. 

RambaSiZe _ 24, 113. 

yuraSvili _ 45. 

SavlaZe _ 30, 31, 121. 

Serozia, memiSiSi _ 14, 16, 

18, 19, 25, 27, 28, 52, 

54, 57, 58, 60, 61, 62, 

67, 68, 69, 70, 71, 73, 

77, 78, 79, 81, 82, 83, 

84, 100, 103, 104, 105, 

106, 107, 114, 115, 116, 

117, 118, 119, 128, 132, 

133, 136, 137, 142, 143, 

147, 148, 149, 150, 151, 

153. 

SurRaia _ 31, 121. 

cincaZe _ 31, 32, 121. 

WumburiZe da sxvebi _ 28. 

jorjaneli _ 13, 16, 19, 66, 

68, 71, 72, 80, 82, 99, 

102, 107, 142, 149, 150, 

152. 
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